
1 STORAGE
The compressor can be stored in the carry 
case or similar protected environment. 
The carry case has sufficient room to 
store a nebulizer as well. Always store the 
compressor out of reach of children and pets.

MAINTENANCE
The compressor is equipped with an air 
filter that will slowly change colour with use. 
The original filter is bright white, but it will 
slowly turn grey with use. The air filter should 
be changed every year, or sooner if visual 
inspection indicates. The compressor should 
never be used without the proper air filter 
installed. Spare air filters are provided with 
the compressor and extras can be ordered.
To change the filter ( 4 ):
1	Grasp the air filter cover (A) and turn 
counterclockwise approximately 90 degrees.
2	Pull the air filter cover (A) out.
3	Remove filter from the air filter cover (A) 
and insert a new filter in its place.
4	Place the air filter cover (A) back into 
the compressor and turn clockwise 
approximately 90 degrees to tighten.

 Warnings
•	 The air filter cover (A) and filter are small 

parts that are a choking risk for children.
•	 Do not perform servicing and 

maintenance while the compressor is 
in use.

•	 Power supply cord is not serviceable.

 Notes
•	 Dispose the old filter in the garbage. Do 

not wash or reuse.
•	 There is no other needed maintenance. 

There are no parts inside the compressor 
that require periodic lubrication or 
adjustment. Do not open the compressor 
housing for any reason.

•	 Basic safety description: Basic safety 
assured since there is very low risk of 
physical hazards, such as electrocution, 
burns, or mechanical hazards.

•	 Basic safety monitoring method: No basic 
safety monitoring required for the medical 
equipment.

DISPOSAL
This device falls within the scope of Directive 
2002/96/EC of the European Parliament and 
the European Council of January 27, 2003 on 
waste electrical and electronic equipment 
and is included in product category 8: Medical 
devices for the purposes thereof. Accordingly, 
this device must not be disposed of with 
domestic waste. The disposal regulations 
prevailing in the respective member 
countries must be observed (e.g. disposal by 
local authorities or dealers).

SPECIFICATIONS
Model Number 105511 / 105515
Weight 1.59 kg (3.5 lb)

Dimensions
17.8 cm x 15.5 cm 
x 10 cm  
(7” x 6.1” x 3.9”)

Sound Level 60 dB(A)
Electrical 
Requirements 230 Volt AC

Power Cord Length 1.52 m (5’)
Power 180 VA Maximum
Frequency 50 Hz

Duty Cycle 30 Minutes On/30 
Minutes Off

Equipment 
Classification Class II

Applied Part Nebulizer 
mouthpiece, Type BF

Ingress Protection 
Code IP21

Minimum Pressure 103 kPa (15 psi)
Operating 
Temperature Range

+5°C to +40°C (41°F 
to 104°F)

Operating Humidity 
Range

10 to 90% 
(non-condensing)

Operating 
Atmospheric Range

75 kPa (11 psi) to 
101.3 kPa (15 psi)

Storage/Transport 
Temperature Range

-25°C to +70°C (-13°F 
to 158°F)

Time to Reach 
Operating 
Temperature from 
Minimum Storage 
Temperature

10 minutes

Time to Reach 
Operating 
Temperature from 
Maximum Storage 
Temperature

0 minutes

Storage/Transport 
Humidity Range

10 to 90% 
(non-condensing)

Nominal Operating 
Pressure with the 
AeroEclipse* XL BAN* 
Nebulizer

140 kPa (20 psi)

Nominal Operating 
Flow with the 
AeroEclipse* XL BAN* 
Nebulizer

4 L/min

Operating Life 1,095 hours

Technical data on electromagnetic 
compatibility can be obtained from Trudell 
Medical International.

PROTECTION AGAINST 
INGRESS
The IP Code, or Ingress Protection Code, 
indicates how well the compressor housing 
protects the compressor internal wires and 
pump from accidental contact and water. 
The compressor is designed to resist child 
fingers from touching inside (the ‘2’ of IP21), 
and to resist accidental dripping water (the 
‘1’ of IP21).

REORDER NUMBERS
AeroEclipse* XL BAN* Nebulizer  
(Includes: AeroEclipse* XL BAN* Nebulizer 
with mouthpiece, EZ Twist* Tubing, 
instructions for use) — 10551393010
Air Filters, (5 pack) — 10554493050

CS
ÚČEL POUŽITÍ
Kompresor je určen k dodávání stlačeného 
vzduchu do tryskového nebo pneumatického 
nebulizátoru. Je určen pro použití pacienty 
ve věku 18 měsíců a více. Prostředí použití 
zahrnuje nemocnice, kliniky a domov.
Klinickým přínosem je umožnit podávání 
aerosolových léků pomocí kompatibilních 
nebulizátorů přiváděním stlačeného vzduchu 
do tryskového nebo pneumatického 
nebulizátoru za účelem přeměny tekutých 
léků na aerosol, aby mohly být vdechnuty 
do plic.
Kompresor byl navržen pro použití s 
nebulizátorem AeroEclipse* XL BAN*. 
Informace o použití s jinými nebulizátory 
naleznete v části s technickými údaji.
Máte-li nějaké nejasnosti ohledně použití 
kompresoru, konzultujte je se svým 
poskytovatelem zdravotní péče.

 Varování
•	 Nenechávejte kompresor bez dozoru 

v přítomnosti dětí. Obsahuje malé části, 
které mohou způsobit udušení.

•	 V zájmu své bezpečnosti zařízení neměňte 
ani neupravujte. Použití příslušenství, 
odnímatelných částí a materiálů, které zde 
nejsou popsány, může být nebezpečné.

•	 Používejte pouze dodaný napájecí kabel.
•	 Použití jiného příslušenství, snímačů a 

kabelů než těch, které jsou specifikovány 
nebo dodány výrobcem tohoto 
zařízení, může mít za následek zvýšené 
elektromagnetické emise nebo sníženou 
elektromagnetickou odolnost tohoto 
zařízení a může vést k nesprávnému 
provozu.

•	 Kompresor nepoužívejte vedle jiných 
zařízení, ani jej nestohujte na jiná zařízení. 
Mohlo by to způsobit nesprávnou funkci 
zařízení. Pokud je takové použití nutné, 
sledujte kompresor a ostatní zařízení, 
abyste se ujistili, že fungují správně.

•	 Nepoužívejte přenosná RF komunikační 
zařízení (např. periferní zařízení, jako jsou 
anténní kabely a externí antény) blíže než 
30 cm (12") od jakékoli části kompresoru. 
Totéž se týká i kabelů. V opačném případě 
by mohlo dojít ke snížení výkonu zařízení.

 Upozornění
•	 Kompresor nesmějí nastavovat a 

obsluhovat děti.
•	 Při používání kompresoru dávejte pozor 

na děti v jeho blízkosti. Je třeba dbát na 
to, aby nedošlo ke stažení kompresoru ze 
stolu zatažením za napájecí kabel (E) nebo 
za trubku nebulizátoru. Hadička a napájecí 
kabel představují nebezpečí uškrcení.

 Poznámka
•	 Elektromagnetické poruchy mohou mít za 

následek snížení výkonu kompresoru nebo 
úplné selhání kompresoru při poskytování 
základní funkčnosti.

PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM
Dbejte na důkladné prostudování těchto 
pokynů a zajistěte, aby byly vždy k dispozici. 
Přečtěte si návod k použití nebulizátoru. 
Pečlivě zkontrolujte kompresor. Pokud je 
poškozená nebo chybí-li některé součásti, 
okamžitě ji vyměňte.

NÁVOD K POUŽITÍ
1	Umístěte kompresor na čistý, rovný povrch 
nebo desku stolu.
	 	Upozornění: Nezakrývejte průduchy 
(F) a nepracujte s kompresorem, pokud je v 
přepravním kufříku. Dojde k přehřátí, které 
může kompresor poškodit. Pokud dojde k 
viditelnému poškození, přestaňte kompresor 
používat.
	 	Varování: Neumisťujte kompresor 
tak, aby bylo obtížné použít zástrčku na 
napájecím kabelu.
2	Zkontrolujte, zda je vypínač napájení (D) v 
poloze „VYPNUTO“ ( 2A ). Zapojte kompresor 
do elektrické zásuvky.
3	Nastavte nebulizátor podle návodu.
	 	Poznámka: Před zahájením léčby lze 
použít držák (C) na nádobku nebulizátoru 
( 3 ).
4	Zapněte kompresor ( 2B ). Zahajte léčbu 
podle pokynů na nebulizátoru.
5	Po ukončení léčby vypněte kompresor 
( 2A ).
6	Odpojte hadičku nebulizátoru od výstupu 
vzduchu (B) na kompresoru.
7	Odpojte a uložte kompresor. Vyčistěte 
nebulizátor podle návodu.
	 	Varování: K úplnému odpojení 
střídavého napájení kompresoru musí být 
použita zástrčka napájecího kabelu.
	 	Poznámka: Jakákoli závažná událost, 
která se vyskytla v souvislosti s prostředkem, 
musí být nahlášena výrobci a příslušnému 
orgánu členského státu, MHRA nebo 
případně Saudi Food and Drug Authority.

ČIŠTĚNÍ
Kompresor
Před čištěním kompresoru se ujistěte, že 
je odpojen od elektrické zásuvky. K otření 
vnější části krytu použijte vlhký hadřík. Nikdy 
nepoužívejte hrubé čisticí prostředky nebo 
chemické spreje přímo na kompresor nebo 
vypínač (D). Neponořujte kompresor ani 
napájecí kabel (E) do vody nebo čisticích 
prostředků.

Nebulizátor
Čištění provádějte podle návodu.

DEZINFEKCE
Kompresor je možné dezinfikovat každý den.
1	Dodržujte pokyny k  čištění. K  dezinfekci 
vnějších částí kompresoru použijte některou 
z následujících metod.

A	
Kufřík, spínač a rukojeť otřete hadříkem 
namočeným v jednom z následujících 
prostředků:

•	 70% isopropylalkoholem,
•	 roztokem bělidla v poměru 1:50 (1 

polévková lžíce (15 ml) bělidla ve 3¼ 
šálku (800 ml) vody),

•	 3M† SoluPrep† Solution.

B	
Otřete kufřík, spínač a rukojeť baktericidní 
jednorázovou utěrkou PDI† Super Sani-
Cloth†. Postupujte podle návodu k  použití 
dezinfekčního prostředku.
2	Nechte 5 až 10 minut schnout na vzduchu.

SKLADOVÁNÍ
Kompresor lze skladovat v přenosném kufříku 
nebo v podobném chráněném prostředí. 
V přenosném kufříku je dostatek místa i 
pro uložení nebulizátoru. Kompresor vždy 
skladujte mimo dosah dětí a domácích zvířat.

ÚDRŽBA
Kompresor je vybaven vzduchovým filtrem, 
který používáním pomalu mění barvu. 
Původní filtr je jasně bílý, ale používáním 
postupně šedne. Vzduchový filtr měňte každý 
rok nebo dříve, pokud to naznačuje vizuální 
kontrola. Kompresor nikdy nepoužívejte bez 
instalovaného správného vzduchového filtru. 
Náhradní vzduchové filtry jsou dodávány s 
kompresorem a je možné objednat další.
Výměna filtru ( 4 ):
1	Uchopte kryt vzduchového filtru (A) a 
otočte jím proti směru hodinových ručiček 
přibližně o 90 stupňů.
2	Vytáhněte kryt vzduchového filtru (A).
3	Vyjměte filtr z krytu vzduchového filtru (A) 
a na jeho místo vložte nový filtr.
4	Vložte kryt vzduchového filtru (A) zpět 
do kompresoru a otočením ve směru 
hodinových ručiček přibližně o 90 stupňů jej 
utáhněte.

 Varování
•	 Kryt vzduchového filtru (A) a filtr jsou 

malé části, které představují pro děti riziko 
udušení.

•	 Neprovádějte servis a údržbu, pokud je 
kompresor v provozu.

•	 Napájecí kabel není možné opravovat.

 Poznámky
•	 Starý filtr vyhoďte do odpadu. Neperte jej 

ani jej znovu nepoužívejte.
•	 Není nutná žádná další údržba. Uvnitř 

kompresoru nejsou žádné díly, které 
by vyžadovaly pravidelné mazání nebo 
seřizování. Skříň kompresoru z žádného 
důvodu neotvírejte.

•	 Základní popis bezpečnosti: Základní 
bezpečnost je zajištěna, protože existuje 
velmi nízké riziko fyzikálních nebezpečí, 
jako je úraz elektrickým proudem, 
popáleniny nebo mechanická nebezpečí.

•	 Základní metoda sledování bezpečnosti: U 
zdravotnického zařízení není vyžadováno 
základní bezpečnostní monitorování.

LIKVIDACE
Tento přístroj spadá do působnosti směrnice 
Evropského parlamentu a Evropské rady 
2002/96/ES ze dne 27. ledna 2003 o 
odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních a je zařazen do kategorie výrobků 
8: Zdravotnické prostředky pro uvedené 
účely. Tento přístroj se proto nesmí likvidovat 
společně s domovním odpadem. Je třeba 
dodržovat předpisy o likvidaci platné v 
příslušných členských zemích (např. likvidace 
místními úřady nebo prodejci).

SPECIFIKACE
Číslo modelu 105511 / 105515
Hmotnost 1,59 kg (3,5 lb)

Rozměry
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm  
(7" x 6,1" x 3,9")

Akustická hladina 60 dB(A)
Elektrické požadavky 230 V AC
Délka napájecího 
kabelu 1,52 m (5’)

Napájení Max. 180 VA
Frekvence 50 Hz

Pracovní cyklus 30 minut zapnuto/ 
30 minut vypnuto

Klasifikace zařízení Třída II

Aplikovaný díl
Náustek 
nebulizátoru, 
typ BF

Kód ochrany proti 
vniknutí IP21

Minimální tlak 103 kPa (15 psi)
Rozsah provozních 
teplot

+5 °C až +40 °C 
(41 °F až 104 °F)

Rozsah provozní 
relativní vlhkosti

10 až 90 % (bez 
kondenzace)

Provozní atmosférický 
rozsah

75 kPa (11 psi) až 
101,3 kPa (15 psi)

Rozsah skladovacích/
přepravních teplot

-25 °C až +70 °C 
(-13 °F až 158 °F)

Doba dosažení 
provozní teploty od 
minimální skladovací 
teploty

10 minut

Doba do dosažení 
provozní teploty z 
maximální skladovací 
teploty

0 minut

Rozsah skladovací/
přepravní relativní 
vlhkosti

10 až 90 % (bez 
kondenzace)

Jmenovitý provozní 
tlak s nebulizátorem 
AeroEclipse* XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Jmenovitý 
provozní průtok 
s nebulizátorem 
AeroEclipse* XL BAN*

4 L/min

Provozní životnost 1 095 hodin

Technické údaje o elektromagnetické 
kompatibilitě lze získat od společnosti Trudell 
Medical International.

OCHRANA PROTI 
VNIKNUTÍ
Kód IP neboli kód ochrany proti vniknutí 
vody udává, jak dobře chrání kryt 
kompresoru vnitřní vodiče a kompresor před 
náhodným kontaktem a vodou.  Kompresor 
je konstruován tak, aby odolal vkládání 
dětských prstů dovnitř (stupeň „2“ IP21) a 
aby odolal náhodnému kapání vody (stupeň 
„1“ IP21).

ČÍSLA PRO OBJEDNÁNÍ
Nebulizátor AeroEclipse* XL BAN* 
(obsahuje: Nebulizátor AeroEclipse* XL 
BAN* s náustkem, hadička EZ Twist*, návod 
k použití) — 10551393010
Vzduchové filtry, (5 balení) — 10554493050

DA
TILSIGTET BRUG
Kompressoren er beregnet til at levere 
trykluft til en stråleforstøver eller en 
pneumatisk forstøver. Den skal anvendes 
af patienter fra 18 måneder og ældre. 
Anvendelsesmiljøet omfatter hospitaler, 
klinikker og hjemmemiljøer.
Den kliniske fordel er at muliggøre 
administration af aerosolmedicin med 
kompatible forstøvere ved at levere 
trykluft, der driver en stråleforstøver eller 
en pneumatisk forstøver, for at omdanne 
flydende medicin til en aerosol, så den kan 
inhaleres i lungerne.
Kompressoren er designet til brug med 
AeroEclipse* XL BAN* forstøveren. For brug 
med andre forstøvere henvises til afsnittet 
specifikationer.
Hvis du er bekymret for brugen af 
kompressoren, bedes du tale med 
sundhedspersonalet.

 Advarsler
•	 Efterlad aldrig kompressoren uden opsyn 

i nærheden af børn. Den indeholder små 
dele, som kan forårsage kvælning.

•	 Af hensyn til din sikkerhed må du ikke 
ændre på udstyret. Det kan være farligt 
at bruge tilbehør, aftagelige dele og 
materialer, der ikke er beskrevet her.

•	 Brug kun det medfølgende 
strømforsyningskabel.

•	 Brug af andet tilbehør, transducere og 
kabler end dem, der er specificeret eller 
leveret af producenten af dette udstyr, kan 
medføre øget elektromagnetisk emission 
eller nedsat elektromagnetisk immunitet 
for dette udstyr og resultere i ukorrekt 
funktion.

•	 Undgå at bruge kompressoren ved siden 
af eller stablet sammen med andet udstyr. 
Dette kan få udstyret til at fungere forkert. 
Hvis en sådan anvendelse er nødvendig, 
skal du holde øje med kompressoren og 
det andet udstyr for at sikre, at de fungerer 
korrekt.

•	 Brug ikke bærbart RF-
kommunikationsudstyr (f.eks. eksterne 
enheder såsom antennekabler og eksterne 
antenner), der er tættere end 30 cm (12”) 
på nogen del af kompressoren. Dette 
omfatter kabler. Ellers kan udstyrets 
ydeevne forringes.

 OBS
•	 Børn må ikke opstille og betjene 

kompressoren.
•	 Vær opmærksom på børn i nærheden, når 

kompressoren anvendes. Der skal udvises 
forsigtighed for at sikre, at kompressoren 
ikke trækkes ned af bordet ved at trække i 
strømledningen (E) eller forstøverslangen. 
Slange og strømledning udgør en risiko 
for kvælning.

 Bemærk
•	 Elektromagnetiske forstyrrelser kan 

resultere i en reduktion af kompressorens 
udgangseffekt, eller at kompressoren 
svigter helt og ikke kan levere afgørende 
ydelse.

FØR BRUG HVER GANG
Sørg for, at denne vejledning er blevet 
læst, og at den altid er tilgængelig. Læs 
instruktionerne til forstøveren. Kontrollér 
kompressoren omhyggeligt. Udskift den 
omgående, hvis den er beskadiget eller 
mangler dele.

BRUGERVEJLEDNING
1	Placer kompressoren på en ren, flad 
overflade eller bordplade.
	 	OBS: Tildæk ikke lufthullerne (F), og 
betjen ikke kompressoren, mens den er i 
bæretasken. Der vil opstå overophedning, 
som kan beskadige kompressoren. Stop 
brugen af kompressoren, hvis der er synlige 
skader.
	 	Advarsel: Placer ikke kompressoren, 
så det er svært at bruge stikket på 
strømforsyningsledningen.
2	Kontrollér, at strømafbryderen (D) er i 
positionen “OFF” ( 2A ). Sæt kompressoren i 
en stikkontakt.
3	Opstil forstøveren i overensstemmelse 
med dens instruktioner.
	 	Bemærk: Holderen til forstøverkoppen 
(C) kan bruges til at holde den, før 
behandlingen påbegyndes ( 3 ).
4	Tænd kompressoren ( 2B ). Start 
behandlingen i henhold til forstøverens 
instruktioner.
5	Sluk for kompressoren, når behandlingen 
er afsluttet ( 2A ).
6	Kobl forstøverslangen fra luftudtaget (B) 
på kompressoren.
7	Tag stikket ud, og sæt kompressoren 
til opbevaring. Rengør forstøveren i 
overensstemmelse med dens instruktioner.
	 	Advarsel: Stikket på 
strømforsyningsledningen skal bruges 
for helt at afbryde vekselstrømmen til 
kompressoren.
	 	Bemærk: Enhver alvorlig hændelse i 
forbindelse med enheden skal indberettes 
til producenten og den kompetente 
myndighed i medlemsstaten, MHRA 
(Medicines and Healthcare products 
Regulatory Agency) eller SFDA (Saudi Food 
and Drug Authority).

RENGØRING
Kompressor
Inden kompressoren rengøres, skal du sørge 
for, at stikket er taget ud af stikkontakten. Brug 
en fugtig klud til at tørre huset udvendigt. 
Brug aldrig skrappe rengøringsmidler eller 
kemiske sprays direkte på kompressoren 
eller strømafbryderen (D). Kompressoren 
og strømledningen (E) må ikke nedsænkes i 
vand eller rengøringsmidler.

Forstøver
Rengør i overensstemmelse med dens 
instruktioner.

DESINFEKTION
Kompressoren kan desinficeres hver dag.
1	Følg rengøringsinstruktionerne. Brug 
en af følgende metoder til at desinficere 
kompressoren udvendigt.

A	
Tør tasken, afbryderen og håndtaget af med 
en serviet dyppet i et af følgende:

•	 70 % isopropylalkohol
•	 1:50 opløsning af blegemiddel til vand 

(1 spsk. (15 ml) blegemiddel til 3¼ kop 
(800 ml) vand)

•	 3M† SoluPrep†-opløsning

B	
Tør tasken, afbryderen og håndtaget af 
med PDI† Super Sani-Cloth† Germicidal 
Disposable Wipe. Følg brugervejledningen til 
desinfektionsmidlet.
2	Skal lufttørre i 5 til 10 minutter.

OPBEVARING
Kompressoren kan opbevares i bæretasken 
eller lignende beskyttede omgivelser. 
Bæretasken har tilstrækkelig plads til også 
at opbevare en forstøver. Opbevar altid 
kompressoren uden for børns og kæledyrs 
rækkevidde.

VEDLIGEHOLDELSE
Kompressoren er udstyret med et luftfilter, 
der langsomt skifter farve ved brug. Det 
originale filter er klart hvidt, men det bliver 
langsomt gråt ved brug. Luftfilteret skal 
udskiftes hvert år, eller tidligere, hvis den 
visuelle kontrol indikerer det. Kompressoren 
må aldrig anvendes uden det korrekte 
luftfilter monteret. Ekstra luftfiltre leveres 
sammen med kompressoren, og der kan 
bestilles ekstra.
Sådan udskiftes filteret ( 4 ):
1	Tag fat i luftfilterdækslet (A), og drej det ca. 
90 grader mod uret.
2	Træk luftfilterdækslet (A) ud.
3	Fjern filteret fra luftfilterdækslet (A), og 
indsæt et nyt filter i stedet.
4	Sæt luftfilterdækslet (A) tilbage i 
kompressoren, og drej det ca. 90 grader med 
uret for at spænde det.

 Advarsler
•	 Luftfilterdækslet (A) og filteret er små dele, 

der udgør en kvælningsrisiko for børn.
•	 Udfør ikke service og vedligeholdelse, 

mens kompressoren er i brug.
•	 Strømforsyningsledningen kan ikke 

serviceres.

 Bemærkninger
•	 Bortskaf det gamle filter i skraldespanden. 

Må ikke vaskes eller genbruges.
•	 Der er ingen anden nødvendig 

vedligeholdelse. Der er ingen dele inde 
i kompressoren, der kræver periodisk 
smøring eller justering. Åbn ikke 
kompressorhuset af nogen grund.

•	 Grundlæggende sikkerhedsbeskrivelse: 
Grundlæggende sikkerhed er garanteret, 
da der er meget lav risiko for fysiske farer, 
såsom elektrisk stød, forbrændinger eller 
mekaniske farer.

•	 Grundlæggende 
sikkerhedsovervågningsmetode: 
Der kræves ingen grundlæggende 
sikkerhedsovervågning for det medicinske 
udstyr.

BORTSKAFFELSE
Dette udstyr er omfattet af Europa-
Parlamentets og det Europæiske Råds direktiv 
2002/96/EF af 27. januar 2003 om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr og er omfattet 
af produktkategori 8: Medicinsk udstyr til 
disse formål. Derfor må denne enhed ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 
De regler for bortskaffelse, der gælder i de 
respektive medlemslande, skal overholdes 
(f.eks. bortskaffelse forestået af lokale 
myndigheder eller forhandlere).

SPECIFIKATIONER
Modelnummer 105511 / 105515
Vægt 1,59 kg (3,5 lb)

Dimensioner
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm  
(7” x 6,1” x 3,9”)

Støjniveau 60 dB(A)
Elektriske krav 230 V AC
Strømledningens 
længde 1,52 m (5’)

Strøm Maks. 180 VA
Frekvens 50 Hz

Arbejdscyklus
30 minutter 
tændt/30 
minutter slukket

Udstyrsklassifikation Klasse II

Anvendt del Forstøver-mund-
stykke, type BF

Kode for beskyttelse 
mod indtrængen IP21

Min. tryk 103 kPa (15 psi)
Temperaturområde 
ved drift

+5 °C til +40 °C 
(+41 °F til +104 °F)

Område for 
luftfugtighed ved drift

10 til 90 % 
(ikke-kondenser-
ende)

Område for 
atmosfærisk tryk ved 
drift

75 kPa (11 psi) til 
101,3 kPa (15 psi)

Temperaturområde ved 
opbevaring/transport

-25 °C til +70 °C 
(-13 °F til +158 °F)

Tid til at nå 
driftstemperatur fra 
laveste opbevarings-
temperatur

10 minutter

Tid til at nå 
driftstemperatur fra 
højeste opbevarings-
temperatur

0 minutter

Område for 
luftfugtighed ved 
opbevaring/transport

10 til 90 % 
(ikke-kondenser-
ende)

Nominelt driftstryk 
med AeroEclipse* XL 
BAN* forstøver

140 kPa (20 psi)

Nominelt driftsflow 
med AeroEclipse* XL 
BAN* forstøver

4 l/min.

Driftstid 1.095 timer

Tekniske data om elektromagnetisk 
kompatibilitet kan fås hos Trudell Medical 
International.

BESKYTTELSE MOD 
INDTRÆNGEN
IP-koden eller koden for beskyttelse 
mod indtrængen angiver, hvor godt 
kompressorhuset beskytter kompressorens 
interne ledninger og pumpen mod 
utilsigtet kontakt og vand. Kompressoren 
er designet til at forhindre, at børns fingre 
rører indersiden (“2” i IP21), og til at modstå 
utilsigtet dryppende vand (“1” i IP21).

GENBESTILLINGSNUMRE
AeroEclipse* XL BAN* forstøver  
(Omfatter: AeroEclipse* XL BAN* forstøver 
med mundstykke, EZ Twist* slange, 
brugervejledning) — 10551393010
Luftfiltre, (pakke med 5) — 10554493050

DE
VERWENDUNGSZWECK
Der Kompressor ist für die 
Druckluftversorgung eines Düsen- oder 
pneumatischen Verneblers vorgesehen. Der 
Kompressor ist für Patienten ab einem Alter 
von 18 Monaten geeignet. Das Gerät kommt 
unter anderem in Krankenhäusern, Kliniken 
und zu Hause zum Einsatz.
Der klinische Nutzen besteht darin, die 
Verabreichung von Aerosolmedikation mit 
kompatiblen Verneblern zu ermöglichen, 
indem Druckluft für einen Düsen- oder 
pneumatischen Vernebler bereitgestellt wird, 
um flüssige Medikamente in ein Aerosol 
umzuwandeln, das in die Lunge eingeatmet 
werden kann.
Der Kompressor wurde für den Einsatz 
mit dem AeroEclipse* XL BAN* Vernebler 
entwickelt. Für die Verwendung mit anderen 
Verneblern siehe Abschnitt „Technische 
Daten“.
Bei Bedenken hinsichtlich der Verwendung 
des Kompressors wenden Sie sich an Ihren 
Arzt.

 Warnungen
•	 Lassen Sie den Kompressor nicht 

unbeaufsichtigt in der Nähe von Kindern. 
Erstickungsgefahr – enthält Kleinteile.

•	 Nehmen Sie zu Ihrer Sicherheit keinerlei 
Änderungen am Gerät vor. Der Gebrauch 
von Zubehör, abnehmbaren Teilen und 
Materialien, die hier nicht beschrieben 
sind, kann zu Gefahren führen.

•	 Verwenden Sie nur das mitgelieferte 
Netzkabel.

•	 Die Verwendung von Zubehör, 
Transformatoren und Kabeln, die nicht vom 
Hersteller dieses Geräts spezifiziert oder 
bereitgestellt wurden, kann zu erhöhter 
elektromagnetischer Strahlung oder 
einer verringerten elektromagnetischen 
Störfestigkeit dieses Geräts und zu einem 
unsachgemäßen Betrieb führen.

•	 Verwenden Sie den Kompressor nicht 
direkt neben oder gestapelt auf anderen 
Geräten. Dies kann dazu führen, dass das 
Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
Wenn eine solche Verwendung 
erforderlich ist, beobachten Sie den 
Kompressor und die anderen Produkte, um 
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß 
funktionieren.

•	 Verwenden Sie keine tragbaren 
HF-Kommunikationsgeräte (z. B. 
Peripheriegeräte wie Antennenkabel und 
externe Antennen), die sich näher als 
30 cm (12 zoll) am Kompressor befinden. 
Dazu gehören Kabel. Andernfalls kann 
sich die dies negativ auf die Leistung des 
Produkts auswirken.

 Vorsichtshinweise
•	 Kinder dürfen den Kompressor nicht 

einrichten und betreiben.
•	 Achten Sie bei der Verwendung des 

Kompressors auf Kinder in der Umgebung. 
Achten Sie darauf, dass der Kompressor 
nicht durch Ziehen am Netzkabel (E) oder 
am Verneblerschlauch vom Tisch gezogen 
wird. Der Schlauch und das Netzkabel 
stellen eine Strangulationsgefahr dar.

 Hinweis
•	 Elektromagnetische Störungen können zu 

einer Verringerung der Kompressorleistung 
oder zu einem vollständigen Ausfall des 
Kompressors führen.

VOR JEDEM GEBRAUCH
Stellen Sie sicher, dass diese Anleitung 
gelesen wurde und stets griffbereit ist. Lesen 
Sie die Anweisungen für den Vernebler. 
Prüfen Sie den Kompressor sorgfältig. 
Ersetzen Sie ihn bei Beschädigung oder 
fehlenden Teilen sofort.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1	Stellen Sie den Kompressor auf eine 
saubere, ebene Oberfläche oder Tischplatte.
	 	Vorsicht: Die Belüftungsschlitze  (F) 
nicht abdecken und den Kompressor 
nicht betreiben, während er sich in der 
Tragetasche befindet. Dies kann zu einer 
Überhitzung führen, die den Kompressor 
beschädigen kann. Bei sichtbaren Schäden 
den Kompressor nicht mehr verwenden.
	 	Warnung: Stellen Sie den Kompressor 
so auf, dass der Stecker des Netzkabels leicht 
zugänglich ist.
2	Prüfen Sie, ob sich der Netzschalter  (D) 
in der Stellung „OFF“ (Aus) ( 2A ) befindet. 
Schließen Sie den Kompressor an eine 
Steckdose an.
3	Richten Sie den Vernebler gemäß der 
Gebrauchsanweisung ein.
	 	Hinweis: Vor Beginn der 
Behandlung kann die Halterung für den 
Verneblerbehälter  (C) verwendet werden 
( 3 ).
4	Schalten Sie den Kompressor ein 
( 2B ). Starten Sie die Behandlung gemäß 
den Anweisungen des Verneblers.

5	Schalten Sie den Kompressor aus, wenn 
Sie die Behandlung abgeschlossen haben 
( 2A ).
6	Trennen Sie den Verneblerschlauch vom 
Luftauslass (B) des Kompressors.
7	Ziehen Sie den Netzstecker, und lagern 
Sie den Kompressor sachgerecht. Reinigen 
Sie den Vernebler gemäß den Anweisungen.
	 	Warnung: Zur vollständigen Trennung 
des Kompressors von der Stromversorgung 
muss der Stecker des Netzkabels gezogen 
werden.
	 	Hinweis: Jeder schwerwiegende 
Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt 
muss dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde, der MHRA oder der Saudi Food and 
Drug Authority gemeldet werden.

REINIGUNG
Kompressor
Stellen Sie vor der Reinigung des Kompressors 
sicher, dass er vom Stromnetz getrennt ist. 
Wischen Sie das Äußere des Gehäuses mit 
einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie 
niemals aggressive Reinigungsmittel oder 
chemische Sprays direkt am Kompressor 
oder am Netzschalter  (D). Tauchen Sie den 
Kompressor oder das Netzkabel  (E) nicht in 
Wasser oder Reinigungsmittel.

Vernebler
Beachten Sie für die Reinigung die 
Anweisungen.

DESINFEKTION
Der Kompressor kann täglich desinfiziert 
werden.
1	Befolgen Sie die Reinigungsanweisungen. 
Verwenden Sie eine der folgenden Methoden 
zur Desinfektion des Kompressorgehäuses.

A	
Wischen Sie das Gehäuse, den Schalter und 
Griff mit einem Tuch ab, das mit einem der 
folgenden Flüssigkeiten befeuchtet wurde:

•	 70 % Isopropylalkohol
•	 Bleichmittel-Wasser-Lösung im Verhältnis 

von 1:50 (1 Esslöffel (15 ml)) Bleichmittel 
in 3¼ Tassen (800 ml) Wasser

•	 3M† SoluPrep†-Lösung

B	
Wischen Sie das Gehäuse, den Schalter 
und den Griff mit dem PDI† Super Sani-
Cloth† Germicidal Einwegtuch ab. 
Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung des 
Desinfektionsmittels.
2	5 bis 10  Minuten an der Luft trocknen 
lassen.

LAGERUNG
Der Kompressor kann in der Tragetasche oder 
einer ähnlichen geschützten Umgebung 
gelagert werden. Die Tragetasche bietet 
ausreichend Platz, um auch den Vernebler 
aufzubewahren. Bewahren Sie den 
Kompressor immer außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Haustieren auf.

WARTUNG
Der Kompressor ist mit einem Luftfilter 
ausgestattet, der bei der Verwendung 
langsam die Farbe ändert. Der Originafilter ist 
reinweiß, wird aber bei längerer Verwendung 
langsam grau. Der Luftfilter sollte einmal 
jährlich oder früher ausgetauscht werden, 
wenn eine Sichtprüfung darauf hinweist. Der 
Kompressor sollte niemals ohne geeigneten 
Luftfilter verwendet werden. Ersatzluftfilter 
sind im Lieferumfang des Kompressors 
enthalten, und zusätzliche Filter können 
nachbestellt werden.
So wechseln Sie den Filter ( 4 ):
1	Greifen Sie die Luftfilterabdeckung  (A), 
und drehen Sie sie um etwa 90 Grad gegen 
den Uhrzeigersinn.
2	Ziehen Sie die Luftfilterabdeckung  (A) 
heraus.
3	Entfernen Sie den Filter von der 
Luftfilterabdeckung (A) und setzen Sie einen 
neuen Filter ein.
4	Setzen Sie die Luftfilterabdeckung  (A) 
wieder in den Kompressor ein und drehen 
Sie ihn zum Befestigen um ca. 90  Grad im 
Uhrzeigersinn.

 Warnungen
•	 Bei der Luftfilterabdeckung (A) und dem 

Filter handelt es sich um Kleinteile, die für 
Kinder ein Erstickungsrisiko darstellen.

•	 Führen Sie keine Wartungs- und 
Instandhaltungsarbeiten durch, während 
der Kompressor in Betrieb ist.

•	 Das Netzkabel kann nicht gewartet 
werden.

 Hinweise
•	 Entsorgen Sie den alten Filter im Restmüll. 

Nicht waschen oder wiederverwenden.
•	 Weitere Wartung ist nicht erforderlich. Im 

Kompressor befinden sich keine Teile, die 
regelmäßig geschmiert oder eingestellt 
werden müssen. Öffnen Sie niemals das 
Kompressorgehäuse.

•	 Grundlegende Sicherheitshinweise: 
Aufgrund des geringen Risikos physischer 
Gefahren wie Stromschlag, Verbrennungen 
oder mechanischer Gefahren ist die 
grundlegende Sicherheit gewährleistet.

•	 Methode zur grundlegenden 
Sicherheitsüberwachung: Für das 
medizinische Produkt ist keine 
grundlegende Sicherheitsüberwachung 
erforderlich.

ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt der Richtlinie 
2002/96/EG des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 27.  Januar 2003 über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
ist in der Gerätekategorie  8 enthalten: 
Medizinische Geräte. Daher darf dieses Gerät 
nicht im Hausmüll entsorgen werden. Die 
geltenden Entsorgungsvorschriften sind 
zu beachten (z.  B. Entsorgung durch die 
Kommune oder Händler).

TECHNISCHE DATEN
Modellnummer 105511/105515
Gewicht 1,59 kg

Abmessungen

17,8 cm x 15,5 cm x 
10 cm  
(7 zoll x 6,1 zoll x 
3,9 zoll)

Geräuschpegel 60 dB(A)
Elektrische 
Anforderungen

230 Volt 
Wechselstrom

Netzkabellänge 1,52 m (5 fuß)
Leistung Max. 180 VA
Frequenz 50 Hz

Betätigungszyklus 30 Minuten 
Ein/30 Minuten Aus

Geräteklassifizierung Klasse II

Anwendungsteil Mundstück für 
Vernebler, Typ BF

IP-Schutzart IP21
Mindestdruck 103 kPa (15 psi)
Betriebstempera-
turbereich

+5 °C bis +40 °C  
(41 °F bis 104 °F)

Luftfeuchtigkeit im 
Betrieb

10 bis 90 % 
(nicht kondensie-
rend)

Atmosphärischer 
Betriebsbereich

75 kPa (11 psi) bis 
101,3 kPa (15 psi)

Temperaturbereich 
bei Lagerung/
Transport

-25 °C bis +70 °C  
(-13 °F bis 158 °F)

Zeit bis zum 
Erreichen der 
Betriebstemperatur 
nach Lagerung bei 
Mindestlagertem-
peratur

10 Minuten

Zeit bis zum 
Erreichen der 
Betriebstemperatur 
nach Lagerung 
bei maximaler 
Lagertemperatur

0 Minuten

Luftfeuchtigkeit bei 
Lagerung/Transport

10 bis 90 % (nicht 
kondensierend)

Nennbetriebsdruck 
mit dem AeroEclipse* 
XL BAN* Vernebler

140 kPa (20 psi)

Nennbetriebsfluss 
mit dem AeroEclipse* 
XL BAN* Vernebler

4 l/min

Betriebsdauer 1.095 Stunden

Technische Daten zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit erhalten Sie von Trudell 
Medical International.

IP-SCHUTZART
Der IP-Code, oder die Schutzart, gibt an, wie 
gut das Kompressorgehäuse die internen 
Drähte und die Pumpe des Kompressors vor 
versehentlichem Kontakt und Eindringen 
von Wasser schützt. Der Kompressor ist 
so konzipiert, dass Kinder mit dem Finger 
das Innere nicht berühren können (die 
Kennziffer ‘2’ in IP21) und das Innere vor 
versehentlichem Kontakt mit Wasser (die 
Kennziffer ‘1’ in IP21) geschützt ist.

NACHBESTELLNUMMERN
AeroEclipse* XL BAN* Vernebler 
(enthält: AeroEclipse* XL BAN* Vernebler 
mit Mundstück, EZ Twist*-Schlauch, 
Gebrauchsanweisung) — 10551393010
Luftfilter (5 Stück) — 10554493050

ES (ES)
USO PREVISTO
El compresor está diseñado para suministrar 
aire comprimido a un nebulizador neumático 
o a chorro. Debe ser utilizado por pacientes 
de 18  meses o más. Los entornos de uso 
incluyen hospitales, clínicas y domicilios.
El beneficio clínico es permitir la 
administración de medicamentos en 
aerosol con nebulizadores compatibles 
proporcionando aire comprimido para 
alimentar un nebulizador neumático o a 
chorro a fin de convertir la medicación 
líquida en un aerosol, de modo que pueda 
inhalarse en los pulmones.
El compresor se ha diseñado para ser 
utilizado con el nebulizador AeroEclipse* XL 
BAN*. Para su uso con otros nebulizadores, 
consulte la sección de especificaciones.
Si tiene alguna duda sobre el uso del 
compresor, hable con su profesional sanitario.

 Advertencias
•	 No deje el compresor al alcance de niños 

sin supervisión. Contiene piezas pequeñas 
que pueden causar asfixia.

•	 Por su seguridad, no haga cambios ni 
alteraciones en el equipo. Puede resultar 
peligroso utilizar accesorios, piezas 
desmontables y materiales que no se 
describen aquí.

•	 Utilice únicamente el cable de 
alimentación suministrado.

•	 El uso de accesorios, transductores y 
cables distintos a los especificados o 
suministrados por el fabricante de este 
equipo puede dar lugar a un aumento 
de las emisiones electromagnéticas 
o a una reducción de la inmunidad 
electromagnética de este equipo y 
provocar un funcionamiento incorrecto.

•	 Evite utilizar el compresor cerca de otros 
equipos o apilado con ellos. Esto podría 
provocar que el equipo no funcionara 
correctamente. Si se requiere dicho uso, 
observe el compresor y el otro equipo 
para asegurarse de que funcionan 
correctamente.

•	 No utilice equipos portátiles de 
comunicaciones por radiofrecuencia 
(p. ej., periféricos como cables de 
antena y antenas externas) a menos de 
30 cm (12 pulg.) de cualquier parte del 
compresor. Esto incluye los cables. De lo 
contrario, el rendimiento del equipo podría 
verse afectado.

 Precauciones
•	 Los niños no deben instalar ni poner en 

funcionamiento el compresor.
•	 Preste atención si hay niños cerca cuando 

utilice el compresor. Debe tener cuidado 
para asegurarse de que el compresor 
no se salga de la mesa debido a un tirón 
del cable de alimentación (E) o del tubo 
del nebulizador. Los tubos y el cable de 
alimentación tienen el riesgo de provocar 
estrangulamiento.

 Nota
•	 Las perturbaciones electromagnéticas 

pueden provocar una reducción de la 
salida del compresor o la imposibilidad 
total del compresor de proporcionar un 
rendimiento esencial.

ANTES DE CADA USO
Lea estas instrucciones y manténgalas a mano 
en todo momento. Lea las instrucciones 
del nebulizador. Revise atentamente el 
compresor. Sustitúyalo inmediatamente si 
está dañado o si le faltan piezas.

INSTRUCCIONES DE USO
1	Coloque el compresor sobre una 
superficie o mesa limpia y plana.
	 	Precaución: No cubra las salidas de 
aire (F) ni ponga en marcha el compresor 
mientras esté en el estuche de transporte. 
Se producirá un sobrecalentamiento que 
puede dañar el compresor. Deje de utilizar el 
compresor si hay daños visibles.
	 	Advertencia: No coloque el 
compresor de forma que sea difícil utilizar el 
enchufe del cable de alimentación.
2	Compruebe que el interruptor de 
alimentación (D) está en la posición de 
apagado (OFF) ( 2A ). Enchufe el compresor 
a una toma de corriente.
3	 Instale el nebulizador de acuerdo con sus 
instrucciones.
	 	Nota: El soporte de la copa del 
nebulizador (C) se puede utilizar para 
sujetarla antes de comenzar el tratamiento 
( 3 ).
4	Encienda el compresor ( 2B ). Inicie el 
tratamiento de acuerdo con las instrucciones 
del nebulizador.
5	Apague el compresor cuando haya 
terminado con el tratamiento ( 2A ).
6	Desconecte el tubo del nebulizador de la 
salida de aire (B) del compresor.
7	Desenchufe y almacene el compresor. 
Limpie el nebulizador de acuerdo con sus 
instrucciones.
	 	Advertencia: El enchufe del cable 
de alimentación debe utilizarse para 
desconectar completamente la alimentación 
de CA del compresor.
	 	Nota: Cualquier incidente grave que 
haya ocurrido en relación con el producto 
debe comunicarse al fabricante y a la 
autoridad competente del Estado miembro, 
a la Agencia Reguladora de Medicamentos y 
Productos Sanitarios o a la Administración de 
Alimentos y Medicamentos de Arabia Saudí, 
según corresponda.

LIMPIEZA
Compresor
Antes de limpiar el compresor, asegúrese 
de que está desenchufado de la toma 
eléctrica. Utilice un paño húmedo para 
limpiar el exterior de la carcasa. No utilice 
productos ni aerosoles químicos fuertes 
sobre el compresor ni sobre el interruptor de 
alimentación (D). No sumerja el compresor 
ni el cable de alimentación (E) en agua ni en 
limpiadores.

Nebulizador
Limpie según sus instrucciones.

DESINFECCIÓN
El compresor se debe desinfectar todos los 
días.
1	Siga las instrucciones de limpieza. Utilice 
cualquiera de los siguientes métodos para 
desinfectar la parte exterior del compresor.

A	
Limpie el estuche, el interruptor y el mango 
con un paño empapado en uno de los 
siguientes:

•	 Alcohol isopropílico al 70 %
•	 Disolución de agua y lejía de 1:50 

(1 cucharada de lejía [15 ml] en 3¼ tazas 
de agua [800 ml])

•	 Solución SoluPrep† de 3M†

B	
Limpie el estuche, el interruptor y el mango 
con una toallita germicida desechable Super 
Sani-Cloth† de PDI†. Siga las instrucciones de 
uso del desinfectante.
2	Deje secar al aire durante entre 5 y 
10 minutos.

ALMACENAMIENTO
El compresor se puede almacenar en el 
estuche de transporte o en un entorno 
protegido similar. El estuche de transporte 
tiene espacio suficiente para almacenar 
también un nebulizador. Almacene siempre 
el compresor fuera del alcance de niños y 
mascotas.

MANTENIMIENTO
El compresor está equipado con un filtro 
de aire que cambiará de color lentamente a 
medida que lo utilice. El filtro original es de 
color blanco brillante, pero se volverá de un 
color grisáceo con el uso. El filtro de aire se 
debe cambiar cada año o antes si después de 
una inspección visual se considera que es lo 
adecuado. El compresor no se debe utilizar 
nunca sin el filtro de aire adecuado instalado. 
Con el compresor se suministran filtros de 
aire de repuesto y se pueden solicitar más 
filtros.
Para cambiar el filtro ( 4 ):
1	Sujete la cubierta del filtro de aire (A) y 
gírela en sentido contrario a las agujas del 
reloj aproximadamente 90 grados.
2	Saque la cubierta del filtro de aire (A).
3	Retire el filtro de la cubierta del filtro de 
aire (A) e inserte un filtro nuevo en su lugar.
4	Vuelva a colocar la cubierta del filtro de 
aire (A) en el compresor y gírela en el sentido 
de las agujas del reloj aproximadamente 
90 grados para apretarla.

 Advertencias
•	 La cubierta del filtro de aire (A) y el filtro 

son piezas pequeñas que representan un 
riesgo de asfixia para los niños.

•	 No realice tareas de servicio ni 
mantenimiento mientras el compresor 
esté en uso.

•	 El cable de alimentación no se puede 
reparar.

 Notas
•	 Deseche el filtro antiguo en la basura. No 

lo lave ni lo reutilice.
•	 No es necesario realizar ninguna otra 

tarea de mantenimiento. En el interior del 
compresor no hay piezas que requieran 
lubricación o ajuste periódicos. No abra la 
carcasa del compresor por ningún motivo.

•	 Descripción básica de seguridad: 
seguridad básica garantizada, ya que existe 
un riesgo muy bajo de riesgos físicos, 
como la electrocución, las quemaduras o 
los riesgos mecánicos.

•	 Método básico de control de la seguridad: 
no se requiere un control de la seguridad 
básico para el equipo médico.

DESECHO
Este producto se enmarca en la Directiva 
2002/96/CE del Parlamento Europeo y 
del Consejo Europeo del 27  de  enero de 
2003 sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos, y se incluye dentro de la 
categoría 8 de productos: aparatos médicos 
para los fines especificados en dicha Directiva. 
Por consiguiente, este producto no se debe 
desechar con los residuos domésticos. Se 
deben cumplir las normativas vigentes en los 
respectivos países miembros (por ejemplo, el 
desecho por parte de las autoridades o los 
distribuidores locales).

ESPECIFICACIONES
Número de modelo 105511/105515
Peso 1,59 kg (3,5 lb)

Dimensiones
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm (7 pulg. x 
6,1 pulg. x 3,9 pulg.)

Nivel sonoro 60 dB(A)
Requisitos eléctricos 230 V CA
Longitud del cable de 
alimentación 1,52 m (5 pies)

Alimentación 180 VA máximo
Frecuencia 50 Hz

Ciclo de trabajo

30 minutos 
encendido/ 
30 minutos 
apagado

Clasificación del 
equipo Clase II

Pieza aplicada Boquilla del 
nebulizador, tipo BF

Código de protección 
contra la entrada IP21

Presión mínima 103 kPa (15 psi)
Rango de 
temperatura de 
funcionamiento

De 5 °C a 40 °C 
(de 41 °F a 104 °F)

Intervalo de humedad 
de funcionamiento

Del 10 al 90 % (sin 
condensación)

Rango de presión de 
funcionamiento

De 75 kPa (11 psi) a 
101,3 kPa (15 psi)

Intervalo de 
temperatura de 
almacenamiento/
transporte

De -25 °C a 70 °C 
(de -13 °F a 158 °F)

Tiempo para alcanzar 
la temperatura de 
funcionamiento 
desde la temperatura 
de almacenamiento 
mínima

10 minutos

Tiempo para alcanzar 
la temperatura de 
funcionamiento 
desde la temperatura 
de almacenamiento 
máxima

0 minutos

Intervalo de humedad 
de almacenamiento/
transporte

Del 10 al 90 % (sin 
condensación)

Presión de funcio-
namiento nominal 
con el nebulizador 
AeroEclipse* XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Flujo de funciona-
miento nominal 
con el nebulizador 
AeroEclipse* XL BAN*

4 l/min

Vida útil 1095 horas

Los datos técnicos sobre compatibilidad 
electromagnética se pueden solicitar a Trudell 
Medical International.

PROTECCIÓN CONTRA LA 
ENTRADA
El código IP, o código de protección contra 
la entrada, indica el grado de protección que 
proporciona la carcasa del compresor a la 
bomba y los cables internos del compresor 
frente al contacto accidental y el agua.  El 
compresor está diseñado para evitar que los 
dedos de los niños toquen el interior (el "2" 
de IP21) y para soportar el goteo accidental 
de agua (el "1" de IP21).

NÚMEROS DE PEDIDO
Nebulizador AeroEclipse* XL BAN* 
(incluye: nebulizador AeroEclipse* XL 
BAN* con boquilla, tubo EZ Twist* e 
instrucciones de uso) — 10551393010
Filtros de aire (paquete de 5) — 
10554493050

ES (LA)
USO PREVISTO
El compresor está destinado a suministrar 
aire comprimido a un nebulizador tipo jet o 
neumático. Debe ser utilizado por pacientes 
de 18  meses o más. Los entornos de uso 
incluyen hospitales, clínicas y el hogar.
El beneficio clínico es permitir la 
administración de medicamentos en aerosol 
con nebulizadores compatibles, mediante el 
suministro de aire comprimido que acciona 
un nebulizador neumático o tipo jet para 
convertir los medicamentos líquidos en 
aerosol y permitir su inhalación hacia los 
pulmones.
El compresor se diseñó para su uso con el 
nebulizador AeroEclipse* XL BAN*. Para 
utilizarlo con otros nebulizadores, consulte la 
sección de especificaciones.
Si tiene inquietudes con respecto al uso del 
compresor, consulte con su proveedor de 
atención médica.

 Advertencias
•	 No deje el compresor al alcance de niños 

sin supervisión. Contiene piezas pequeñas 
que pueden causar asfixia.

•	 Por su seguridad, no modifique ni altere 
el equipo. No es seguro utilizar accesorios, 
piezas desmontables ni materiales distintos 
de los que se describen aquí.

•	 Utilice solo el cable de alimentación que se 
proporciona.

•	 El uso de accesorios, transductores y 
cables distintos de los especificados o 
proporcionados por el fabricante de este 
equipo podría provocar un aumento 
de las emisiones electromagnéticas 
o una disminución de la inmunidad 
electromagnética del equipo y dar lugar a 
un funcionamiento incorrecto.

•	 Evite utilizar o apilar el compresor junto 
a otros equipos. Esto podría hacer que 
el equipo funcione incorrectamente. 
En caso de que esto no se pueda evitar, 
supervise el compresor y el otro equipo 
para asegurarse de que funcionan 
correctamente.

•	 No utilice equipos de comunicaciones 
de RF portátiles (p. ej., periféricos como 
cables de antena y antenas externas) a una 
distancia inferior a 30 cm (12") de cualquier 
pieza del compresor. Esto incluye los 
cables. De lo contrario, el rendimiento del 
equipo podría degradarse.

 Precauciones
•	 Los niños no deben configurar ni utilizar 

el compresor.
•	 Preste atención a los niños que se 

encuentren cerca cuando utilice el 
compresor. Se debe tener cuidado 
para asegurarse de que el compresor 
no se extraiga de la mesa tirando del 
cable de alimentación (E) o del tubo 
del nebulizador. El tubo y cable de 
alimentación representan un peligro de 
estrangulación.

 Nota
•	 Las alteraciones electromagnéticas 

pueden reducir la potencia del compresor 
o provocar un fallo total del mismo en su 
rendimiento esencial.

ANTES DE CADA USO
Asegúrese de leer estas instrucciones y 
consérvelas en un lugar asequible en todo 
momento. Lea las instrucciones para el 
nebulizador. Revise cuidadosamente el 
compresor. Sustitúyalo inmediatamente si 
está dañado o si le faltan piezas.

INSTRUCCIONES DE USO
1	Coloque el compresor sobre una 
superficie limpia y plana o sobre una mesa.
	 	Precaución: No cubra los orificios de 
ventilación (F) ni opere el compresor cuando 
esté en el estuche de transporte. Se producirá 
un sobrecalentamiento que puede dañar el 
compresor. Deje de utilizar el compresor si 
hay daños visibles.
	 	Advertencia: No coloque el 
compresor de modo que sea difícil utilizar el 
enchufe del cable de alimentación.
2	Compruebe que el interruptor de 
encendido (D) esté en la posición "OFF" 
(apagado) ( 2A ). Conecte el compresor a un 
tomacorriente.
3	Configure el nebulizador de acuerdo con 
las instrucciones.
	 	Nota: El soporte para el recipiente 
del nebulizador (C) se puede utilizar para 
sostenerlo antes de que comience el 
tratamiento ( 3 ).
4	Encienda el compresor ( 2B ). Inicie el 
tratamiento de acuerdo con las instrucciones 
del nebulizador.
5	Apague el compresor cuando termine el 
tratamiento ( 2A ).
6	Desconecte el tubo del nebulizador de la 
salida de aire (B) en el compresor.
7	Desconecte y guarde el compresor. 
Limpie el nebulizador de acuerdo con las 
instrucciones.
	 	Advertencia: Se debe desconectar 
el enchufe del cable de alimentación para 
interrumpir por completo la alimentación de 
CA hacia el compresor.
	 	Nota: Cualquier incidente grave 
que haya ocurrido en relación con el 
dispositivo debe comunicarse al fabricante 
y a la autoridad correspondiente del 
Estado miembro, la Agencia Reguladora de 
Medicamentos y Productos Sanitarios (MHRA, 
por sus siglas en inglés) o la Autoridad 
de Alimentos y Medicamentos de Arabia 
Saudita, según corresponda.

LIMPIEZA
Compresor
Antes de limpiar el compresor, asegúrese de 
que esté desenchufado del tomacorriente. 
Utilice un paño húmedo para limpiar la 
parte exterior de la carcasa. Nunca aplique 
productos de limpieza fuertes ni aerosoles 
químicos directamente en el compresor ni en 
el interruptor de encendido (D). No sumerja 
el compresor ni el cable de alimentación (E) 
en agua o limpiadores.

Nebulizador
Limpiar de acuerdo con las instrucciones.

DESINFECCIÓN
El compresor puede desinfectarse a diario.
1	Siga las instrucciones de limpieza. Utilice 
cualquiera de los métodos que se indican a 
continuación para desinfectar el exterior del 
compresor.

A	
Limpie el estuche, el interruptor y la manija 
con un pañuelo sumergido en uno de los 
siguientes elementos:

•	 Alcohol isopropílico al 70 %
•	 Solución de lejía y agua en una 

proporción de 1:50 (1 cucharada [15 ml] 
de lejía en 3¼ tazas [800 ml] de agua)

•	 Solución SoluPrep† de 3M†

B	
Limpie el estuche, el interruptor y la manija 
con la toallita desechable germicida Super 
Sani-Cloth† de PDI†. Siga las instrucciones de 
uso del desinfectante.

2	Deje secar al aire durante entre 5 y 
10 minutos.

ALMACENAMIENTO
El compresor se puede guardar en el estuche 
de transporte o en un entorno protegido 
similar. El espacio del estuche de transporte 
es suficiente para guardar también un 
nebulizador. Guarde siempre el compresor 
fuera del alcance de niños y mascotas.

MANTENIMIENTO
El compresor está equipado con un filtro de 
aire que cambia de color lentamente con 
el uso. El filtro original es de color blanco 
brillante, pero, lentamente, se tornará de 
color gris con el uso. El filtro de aire debe 
cambiarse cada año o antes, si la inspección 
visual lo indica. Nunca se debe utilizar el 
compresor si no tiene instalado el filtro de 
aire adecuado. Se proporcionan filtros de aire 
de repuesto con el compresor y se pueden 
solicitar adicionales.
Para cambiar el filtro ( 4 ):
1	Tome la cubierta del filtro de aire (A) y 
gírela aproximadamente 90  grados hacia la 
izquierda.
2	Tire de la cubierta del filtro de aire (A).
3	Retire el filtro de la cubierta del filtro de 
aire (A) e inserte un filtro nuevo en su lugar.
4	Vuelva a colocar la cubierta del filtro 
de aire (A) en el compresor y gírela 
aproximadamente 90 grados hacia la derecha 
para ajustarla.

 Advertencias
•	 La cubierta del filtro de aire (A) y el filtro 

son piezas pequeñas que representan un 
riesgo de asfixia para los niños.

•	 No realice tareas de servicio y 
mantenimiento mientras el compresor 
esté en uso.

•	 El cable de la fuente de alimentación no se 
puede reparar.

 Notas
•	 Deseche el filtro antiguo en la basura. No 

lo lave ni lo reutilice.
•	 No se necesita mantenimiento adicional. 

No hay piezas dentro del compresor que 
requieran lubricación o ajuste periódico. 
No abra la carcasa del compresor por 
ningún motivo.

•	 Descripción básica de seguridad: 
Seguridad básica garantizada, ya que 
existe un riesgo muy bajo de peligros 
físicos, como electrocución, quemaduras o 
peligros mecánicos.

•	 Método de supervisión de seguridad 
básica: No se requiere una supervisión de 
seguridad básica para el equipo médico.

ELIMINACIÓN
Este dispositivo está dentro del alcance la 
Directiva 2002/96/CE del Parlamento Europeo 
y el Consejo Europeo del 27 de enero del 
2003 sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos, y se incluye en la categoría de 
productos 8: dispositivos médicos para fines 
médicos. En consecuencia, este dispositivo 
no se debe eliminar junto con los desechos 
domésticos. Se deben cumplir las normas 
de eliminación vigentes en los respectivos 
países miembros (p. ej., eliminación por parte 
de las autoridades o los operadores locales).

ESPECIFICACIONES
Número de modelo 105511/105515
Peso 1,59 kg (3,5 lb)

Dimensiones
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm (7" x 6,1" 
x 3,9")

Nivel de ruido 60 dB (A)
Requisitos eléctricos 230 V CA
Longitud del cable de 
alimentación 1,52 m (5')

Potencia Máximo 180 VA
Frecuencia 50 Hz

Ciclo de trabajo

30 minutos de 
inactividad por 
30 minutos de 
actividad

Clasificación del 
equipo Clase II

Pieza aplicada
Boquilla del 
nebulizador, 
tipo BF

Grado de 
protección IP IP21

Presión mínima 103 kPa (15 psi)
Rango de 
temperatura de 
funcionamiento

De +5 °C a +40 °C 
(de 41 °F a 104 °F)

Rango de humedad 
relativa

De un 10 % 
a un 90 % 
(sin condensación)

Rango de tempera-
tura atmosférica

De 75 kPa (11 psi) 
a 101,3 kPa (15 psi)

Rango de 
temperatura de 
almacenamiento y 
transporte

De -25 °C a +70 °C 
(de -13 °F a 158 °F)

Tiempo para alcanzar 
la temperatura de 
funcionamiento 
desde la temperatura 
de almacenamiento 
mínima

10 minutos

Tiempo para alcanzar 
la temperatura de 
funcionamiento 
desde la temperatura 
de almacenamiento 
máxima

0 minutos

Rango de humedad 
relativa de 
almacenamiento y 
transporte

De un 10 % a 
un 90 % (sin 
condensación)

Presión nominal de 
funcionamiento con 
el AeroEclipse* XL 
BAN*

140 kPa (20 psi)

Flujo nominal de 
funcionamiento 
con el nebulizador 
AeroEclipse* XL BAN*

4 l/min

Vida útil 1095 horas

Los datos técnicos sobre compatibilidad 
electromagnética pueden solicitarse a Trudell 
Medical International.

PROTECCIÓN CONTRA EL 
INGRESO
El grado de protección  IP o el grado de 
protección  IP contra la entrada de polvo 
y agua, indica qué tan bien la carcasa del 
compresor protege los cables internos del 
compresor y la bomba contra el contacto 
accidental y el agua.  El compresor está 
diseñado para evitar que los dedos de los 
niños toquen el interior (el "2" de IP21) y 
resistir el goteo accidental de agua (el "1" 
de IP21).

NÚMEROS DE PEDIDOS 
NUEVOS
Nebulizador AeroEclipse* XL BAN* 
(incluye los siguientes elementos: neb-
ulizador AeroEclipse* XL BAN* con 
boquilla, tubo EZ Twist* e instrucciones de 
uso) — 10551393010
Filtros de aire, (paquete de 5) — 
10554493050

FR
UTILISATION PRÉVUE
Le compresseur est conçu pour fournir 
de l'air comprimé à un nébuliseur 
pneumatique ou à jet. Il doit être utilisé par 
des patients âgés d'au moins 18  mois. Les 
environnements d'utilisation incluent les 
hôpitaux, les cliniques et le domicile.
Le bénéfice clinique du compresseur est de 
permettre l'administration de médicaments 
en aérosol avec des nébuliseurs 
compatibles. Le compresseur fournit de l'air 
comprimé à un nébuliseur pneumatique 
ou à jet afin de convertir un médicament 
liquide en aérosol pouvant être inhalé dans 
les poumons.
Le compresseur a été conçu pour être utilisé 
avec le nébuliseur AeroEclipse*  XL  BAN*. 
Pour une utilisation avec d'autres 
nébuliseurs, veuillez vous reporter à la 
section Caractéristiques techniques.
Si vous avez des doutes concernant 
l'utilisation du compresseur, veuillez 
contacter votre prestataire de santé.

 Avertissements
•	 Ne laissez pas le compresseur sans 

surveillance en présence d'enfants. Il 
contient de petites pièces qui peuvent 
provoquer une suffocation.

•	 Pour votre sécurité, ne modifiez pas 
l'équipement. L'utilisation d'accessoires, 
de pièces amovibles et de matériels non 
décrits ici peut être dangereuse.

•	 Utilisez uniquement le câble 
d'alimentation fourni.

•	 L'utilisation d'accessoires, de 
transducteurs et de câbles autres que 
ceux spécifiés ou fournis par le fabricant 
de cet équipement peut entraîner 
une augmentation des émissions 
électromagnétiques ou une diminution 
de l'immunité électromagnétique 
de cet équipement, et provoquer un 
fonctionnement incorrect.

•	 Évitez d'utiliser le compresseur à 
proximité d'autres équipements ou 
empilé sur d'autres équipements. 
Cela pourrait entraîner un mauvais 
fonctionnement de l'équipement. Si une 
telle utilisation est nécessaire, surveillez le 
compresseur et les autres équipements 
pour s'assurer qu'ils fonctionnent 
correctement.

•	 N'utilisez pas d'équipement de 
communication RF portable (par 
exemple, des périphériques tels que 
des câbles d'antenne et des antennes 
externes) à moins de 30 cm (12") de 
toute partie du compresseur. Cela 
inclut les câbles. Dans le cas contraire, 
les performances de l'équipement 
pourraient se dégrader.

 Mises en garde
•	 Les enfants ne doivent pas installer et 

utiliser le compresseur.
•	 Faites attention aux enfants présents 

à proximité lors de l'utilisation du 
compresseur. Il est nécessaire de 
s'assurer que le compresseur n'est 
pas retiré de la table en tirant sur le 
cordon d'alimentation (E) ou le tube 
du nébuliseur. La tubulure et le cordon 
d'alimentation présentent un risque 
d'étranglement.

 Remarque
•	 Les perturbations électromagnétiques 

peuvent entraîner une réduction de la 
puissance du compresseur ou empêcher 
complètement le compresseur de fournir 
les performances requises.

AVANT CHAQUE 
UTILISATION
Assurez-vous d'avoir lu ces instructions et 
de les conserver à portée de main à tout 
moment. Lisez les instructions relatives au 
nébuliseur. Vérifiez scrupuleusement le 
compresseur. Remplacez-le immédiatement 
s'il est endommagé ou si des pièces sont 
manquantes.

MODE D'EMPLOI
1	Placez le compresseur sur une surface 
plane et propre ou sur une table.
	 	Mise en garde  : ne couvrez pas 
les bouches d'aération (F) et n'utilisez 
pas le compresseur lorsqu'il se trouve 
dans le boîtier de transport. La surchauffe 
qui en résulterait pourrait endommager 
le compresseur. Arrêtez d'utiliser le 
compresseur s'il présente des dommages 
visibles.
	 	Avertissement  : ne positionnez 
pas le compresseur de telle sorte qu'il 
soit difficile d'utiliser la fiche du cordon 
d'alimentation.
2	Vérifiez que l'interrupteur d'alimentation 
(D) est en position «  OFF  » (Arrêt) ( 2A
). Branchez le compresseur sur une prise 
électrique.
3	 Installez le nébuliseur conformément 
aux instructions fournies.
	 	Remarque : la coupelle du nébuliseur 
(C) peut être utilisée pour le maintenir avant 
le début du traitement ( 3 ).

4	Mettez le compresseur sous tension ( 2B
). Démarrez le traitement conformément 
aux instructions du nébuliseur.
5	Arrêtez le compresseur une fois le 
traitement terminé ( 2A ).
6	Débranchez la tubulure du nébuliseur de 
la sortie d'air (B) sur le compresseur.
7	Débranchez et rangez le compresseur. 
Nettoyez le nébuliseur conformément aux 
instructions.
	 	Avertissement  : pour couper 
totalement l'alimentation CA du 
compresseur, il est obligatoire de 
débrancher la fiche du cordon 
d'alimentation.
	 	Remarque  : Tout incident grave 
survenu en lien avec le dispositif doit 
être signalé au fabricant et à l'autorité 
compétente de l'État membre, ainsi qu'à la 
MHRA (Medicines and Healthcare products 
Regulatory Agency) ou à la SFDA (Saudi 
Food and Drug Authority), le cas échéant.

NETTOYAGE
Compresseur
Avant de nettoyer le compresseur, assurez-
vous qu'il est débranché de la prise 
électrique. Utilisez un chiffon humide pour 
essuyer l'extérieur du boîtier. N'utilisez 
jamais de nettoyants agressifs ou de sprays 
chimiques directement sur le compresseur 
ou l'interrupteur d'alimentation (D). 
N'immergez pas le compresseur ou le 
cordon d'alimentation (E) dans de l'eau ou 
des produits nettoyants.

Nébuliseur
Nettoyez-le conformément aux instructions.

DÉSINFECTION
Le compresseur peut être désinfecté 
chaque jour.
1	Suivez les instructions de nettoyage. 
Utilisez l'une des méthodes suivantes pour 
désinfecter l'extérieur du compresseur.

A	
Essuyez le boîtier, l'interrupteur et la 
poignée avec un chiffon imbibé de l'un des 
éléments suivants :

•	 Alcool isopropylique à 70 %
•	 Solution diluée d'eau de Javel et d'eau à 

1:50 (1 cuillère à soupe (15 ml) d'eau de 
Javel dans 3¼ tasses (800 ml) d'eau)

•	 Solution 3M† SoluPrep†

B	
Essuyez le boîtier, l'interrupteur et la poignée 
avec une lingette jetable germicide PDI† 
Super Sani-Cloth†. Suivez les instructions 
d'utilisation du désinfectant.
2	Laissez sécher à l'air libre pendant 5 à 
10 minutes.

STOCKAGE
Le compresseur peut être stocké dans 
le boîtier de transport ou dans un 
environnement protégé similaire. Le boîtier 
de transport dispose d'un espace suffisant 
pour ranger également un nébuliseur. 
Rangez toujours le compresseur hors 
de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

MAINTENANCE
Le compresseur est équipé d'un filtre à air 
dont la couleur se modifie lentement au 
cours des utilisations. Le filtre d'origine est 
blanc brillant, mais il devient gris au fil du 
temps. Le filtre à air doit être remplacé tous 
les ans, ou plus tôt si une inspection visuelle 
l'indique. Le compresseur ne doit jamais 
être utilisé sans le filtre à air approprié. Des 
filtres à air de rechange sont fournis avec le 
compresseur et des suppléments peuvent 
être commandés.
Pour remplacer le filtre ( 4 ) :
1	Saisissez le couvercle du filtre à air (A) et 
tournez-le d'environ 90 degrés dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.
2	Retirez le couvercle du filtre à air (A).
3	Retirez le filtre du couvercle du filtre à air 
(A) et insérez un nouveau filtre à la place.
4	Replacez le couvercle du filtre à air (A) 
dans le compresseur et tournez-le d'environ 
90  degrés dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour le serrer.

 Avertissements
•	 Le couvercle du filtre à air (A) et le filtre 

sont de petites pièces qui présentent un 
risque d'étouffement pour les enfants.

•	 N'effectuez pas de réparation ou de 
maintenance alors que le compresseur 
est en cours d'utilisation.

•	 Le cordon d'alimentation n'est pas 
réparable.

 Remarques
•	 Mettez l'ancien filtre au rebut. Ne le lavez 

pas et ne le réutilisez pas.
•	 Aucune autre opération de maintenance 

n'est nécessaire. Aucune pièce à 
l'intérieur du compresseur ne nécessite 
de lubrification ou de réglage périodique. 
N'ouvrez pas le boîtier du compresseur, 
pour quelque raison que ce soit.

•	 Description de la sécurité de base : 
la sécurité de base est assurée car il 
existe un très faible risque de dangers 
physiques, tels que l'électrocution, les 
brûlures ou les risques mécaniques.

•	 Méthode de surveillance de sécurité de 
base : aucune surveillance de sécurité de 
base n'est requise pour cet équipement 
médical.

MISE AU REBUT
Ce dispositif entre dans le champ 
d'application de la directive  2002/96/
CE du Parlement européen et du Conseil 
européen du 27  janvier 2003 relative aux 
déchets d'équipements électriques et 
électroniques et est inclus dans la catégorie 
de produit 8 : Dispositifs médicaux destinés 
aux fins prévues en vertu de cette dernière. 
Par conséquent, ce dispositif ne doit pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. Les 
réglementations en matière d'élimination 
des déchets en vigueur dans les pays 
membres respectifs doivent être respectées 
(par exemple, mise au rebut par les autorités 
locales ou les distributeurs).

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
Numéro de modèle 105511 / 105515
Poids 1,59 kg (3,5 lb)

Dimensions
17,8 cm x 
15,5 cm x 10 cm 
(7" x 6,1" x 3,9")

Niveau sonore 60 dB(A)
Exigences 
électriques 230 V CA

Longueur 
du cordon 
d'alimentation

1,52 m (5')

Puissance 180 VA maximum
Fréquence 50 Hz

Cycle de service
30 minutes de 
marche/30 minutes 
d'arrêt

Classification de 
l'équipement Classe II

Pièce appliquée Embout buccal du 
nébuliseur, type BF

Indice de 
protection IP21

Pression minimale 103 kPa (15 psi)
Plage de 
température de 
fonctionnement

+5 °C à +40 °C (41 °F 
à 104 °F)

Plage d'humidité 
de fonctionnement

10 à 90 % (sans 
condensation)

Plage 
atmosphérique de 
fonctionnement

75 kPa (11 psi) à 
101,3 kPa (15 psi)

Plage de 
température de 
stockage/transport

-25 °C à +70 °C 
(-13 °F à 158 °F)

Temps nécessaire 
pour atteindre la 
température de 
fonctionnement 
à partir de la 
température de 
stockage minimale

10 minutes

Temps nécessaire 
pour atteindre la 
température de 
fonctionnement 
à partir de la 
température de 
stockage maximale

0 minutes

Plage d'humidité 
de stockage/
transport

10 à 90 % (sans 
condensation)

Pression de 
fonctionnement 
nominale avec le 
nébuliseur AeroE-
clipse* XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Débit de 
fonctionnement 
nominal avec le 
nébuliseur AeroE-
clipse* XL BAN*

4 l/min

Durée de vie 1 095 heures

Les données techniques sur la compatibilité 
électromagnétique peuvent être obtenues 
auprès de Trudell Medical International.

PROTECTION CONTRE LA 
PÉNÉTRATION
Le code IP, ou indice de protection, 
indique dans quelle mesure le boîtier 
du compresseur protège les fils internes 
du compresseur et la pompe contre 
les contacts accidentels et l'eau.  Le 
compresseur est conçu pour empêcher les 
doigts des enfants de toucher l'intérieur (le 
«  2  » de IP21) et pour résister aux gouttes 
d'eau accidentelles (le « 1 » de IP21).

NUMÉROS DE 
COMMANDE
Nébuliseur AeroEclipse* XL BAN* 
(inclut : nébuliseur AeroEclipse* XL BAN* 
avec embout buccal, tubulure EZ Twist*, 
mode d'emploi) — 10551393010
Filtres à air, (lot de 5) — 10554493050

IT
USO PREVISTO
Il compressore è destinato all'erogazione di 
aria compressa a un nebulizzatore a getto 
o pneumatico. Deve essere utilizzato da 
pazienti di età pari o superiore a 18  mesi. 
Gli ambienti di utilizzo includono ospedali, 
ambulatori e abitazioni.
Il vantaggio clinico offerto è l'erogazione 
di aerosol con nebulizzatori compatibili, 
fornendo aria compressa per alimentare 
un nebulizzatore a getto o pneumatico e 
trasformare il farmaco liquido in aerosol, in 
modo da poter essere inalato nei polmoni.
Il compressore è stato progettato per essere 
utilizzato con il nebulizzatore AeroEclipse* 
XL BAN*. Per l'uso con altri nebulizzatori, 
consultare la sezione delle specifiche.
In caso di dubbi sull'uso del compressore, 
rivolgersi al proprio operatore sanitario.

 Avvertenze
•	 Non lasciare il nebulizzatore incustodito 

in presenza di bambini. Contiene 
parti piccole che possono causare 
soffocamento.

•	 Per motivi di sicurezza, non modificare 
o alterare l'apparecchiatura. L'uso di 
accessori, parti staccabili e materiali non 
descritti nel presente documento può 
risultare pericoloso.

•	 Utilizzare esclusivamente il cavo di 
alimentazione in dotazione.

•	 L'uso di accessori, trasduttori e cavi 
diversi da quelli specificati o forniti dal 
produttore di questa apparecchiatura 
potrebbe causare un aumento delle 
emissioni elettromagnetiche o una 
riduzione dell'immunità elettromagnetica 
di questa apparecchiatura e causare un 
funzionamento improprio.

•	 Evitare di utilizzare il compressore vicino o 
sopra altre apparecchiature. Ciò potrebbe 
causare un funzionamento non corretto 
dell'apparecchiatura. Se tale utilizzo è 
necessario, controllare il compressore e 
le altre attrezzature per assicurarsi che 
funzionino correttamente.

Trudell Medical International
725 Baransway Drive, London, Ontario, Canada N5V 5G4
+1-519-455-4862 
info@trudellmed.com 	 www.trudellmed.com

105792-001 D. 2025-02-24. * trade marks and registered trade marks of Trudell Medical International (TMI).  
† trade marks and registered trade marks of their respective companies. © TMI 2022, 2023, 2025. All rights reserved.
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EN
A	 Air Filter Cover
B	 Air Outlet
C	 Nebulizer Cup Holder
D	 Power Switch
E	 Power Cord
F	 Air Vents

CS
A	 Kryt vzduchového filtru
B	 Výstup vzduchu
C	 Držák nádobky nebulizátoru
D	 Vypínač napájení
E	 Napájecí kabel
F	 Průduchy

DA
A	 Luftfilterdæksel
B	 Luftudtag
C	 Holder til forstøverkop
D	 Strømafbryder
E	 Strømledning
F	 Lufthuller

DE
A	 Luftfilterabdeckung
B	 Luftauslass
C	 �Halterung für 

Verneblerbehälter
D	 Netzschalter
E	 Netzkabel
F	 Belüftungsöffnungen

ES (ES)
A	 Cubierta del filtro de aire
B	 Salida de aire
C	 �Soporte de la copa del 

nebulizador
D	 Interruptor de alimentación
E	 Cable de alimentación
F	 Salidas de aire

ES (LA)
A	 Cubierta del filtro de aire
B	 Salida de aire
C	 �Soporte para el recipiente del 

nebulizador
D	 Interruptor de encendido
E	 Cable de alimentación
F	 Orificios de ventilación

FR
A	 Couvercle du filtre à air
B	 Sortie d'air
C	 Coupelle du nébuliseur
D	 Interrupteur d'alimentation
E	 Cordon d'alimentation
F	 Bouches d'aération

IT
A	 Coperchio del filtro dell'aria
B	 Uscita dell'aria
C	 �Portacoppetta del 

nebulizzatore
D	 �Interruttore di alimentazione
E	 Cavo di alimentazione
F	 Prese d'aria

MS
A	 Penutup Penapis Udara
B	 Saluran Keluar Udara
C	 Pemegang Cawan Penebula
D	 Suis Kuasa
E	 Kord Kuasa
F	 Bolong Udara

EN	 Medical device
CS	 Zdravotnický prostředek
DA	 Medicinsk udstyr
DE	 Medizinprodukt
ES (ES)	 Producto sanitario
ES (LA)	 Dispositivo médico
FR	 Dispositif médical
IT	 	 Dispositivo medico
MS	Peranti perubatan
NL	 Medisch hulpmiddel
PL		 Wyrób medyczny
SK	 Zdravotnícka pomôcka
SV	 Medicinteknisk produkt
TH	 อุุปกรณ์์ทางการแพทย์์
ZH (HK)	醫療裝置

الجهاز الطبي 	AR

Table Top Compressor, 
230 Volt Euro Plug

EN	 Table Top Compressor, 230 Volt Euro Plug
CS	 Stolní kompresor, 230 V, Euro zástrčka
DA	 Bordkompressor, 230 V eurostik
DE	 Tischkompressor, 230-Volt-Eurostecker
ES (ES)	 �Compresor de sobremesa, enchufe europeo de 230 V
ES (LA)	 �Compresor de mesa, enchufe europeo de 230 V
FR	 Compresseur de table, fiche européenne 230 V
IT	 	� Compressore da tavolo, spina europea (EU) da 230 V
MS	Pemampat Atas Meja, Palam Eropah 230 Voltan
NL	 Tafelcompressor, 230 Volt, eurostekker
PL		� Kompresor stacjonarny, wtyczka europejska 230 V
SK	 Stolový kompresor, 230 V zástrčka Euro
SV	 Bordskompressor, 230 V eurokontakt
TH	 เครื่่�องอััดอากาศแบบตั้้ �งโต๊ะ๊, ปลั๊๊�กแบบ Euro ขนาด 230 โวลต์์
ZH (HK)	桌上型壓縮器，230 伏歐式插頭

	ضاغط مناسب للأسطح المستوية، بجهد 230 فولت وقابس أوروبي AR

Table Top Compressor, 
230 Volt G Plug

EN	 Table Top Compressor, 230 Volt G Plug
CS	 Stolní kompresor, 230 V, G zástrčka
DA	 Bordkompressor, 230 V G-stik
DE	 Tischkompressor, 230-Volt-Stecker Typ G
ES (ES)	 �Compresor de sobremesa, enchufe tipo G de 230 V
ES (LA)	 �Compresor de mesa, enchufe tipo G de 230 V
FR	 Compresseur de table, fiche de type G 230 V
IT	 	� Compressore da tavolo, spina britannica (G) da 230 V
MS	Pemampat Atas Meja, Palam G 230 Voltan
NL	 Tafelcompressor, 230 Volt, stekker type G
PL		� Kompresor stacjonarny, wtyczka brytyjska 230 V
SK	 Stolový kompresor, 230 V zástrčka G
SV	 Bordskompressor, 230 V G-kontakt
TH	 เครื่่�องอััดอากาศแบบตั้้ �งโต๊ะ๊, ปลั๊๊�กแบบ G ขนาด 230 โวลต์์
ZH (HK)	桌上型壓縮器，230 伏 G 型插頭

G ضاغط مناسب للأسطح المستوية، بجهد 230 فولت وقابس من نوع	 AR

EN	 Importer
CS	 Dovozce
DA	 Importør
DE	 Importeur
ES (ES)	 Importador
ES (LA)	 Importador
FR	 Importateur
IT	 	 Importatore
MS	Pengimport
NL	 Importeur
PL		 Importer
SK	 Dovozca
SV	 Importör
TH	 ผู้้�นำำ�เข้้า
ZH (HK)	進口商

المستورد 	AR

EN	 Part number
CS	 Číslo součásti
DA	 Delnummer
DE	 Artikelnummer
ES (ES)	 Número de pieza
ES (LA)	 Número de pieza
FR	 Référence
IT	 	 Numero di parte
MS	Nombor bahagian
NL	 Onderdeelnummer
PL		 Numer katalogowy
SK	 Číslo súčasti
SV	 Artikelnummer
TH	 หมายเลขช้ิ้�นส่่วน
อุุปกรณ์์
ZH (HK)	零件編號

رقم الجزء 	AR

EN	 Do not open. Warranty void if seal is broken.
CS	 �Neotevírejte. Při porušení pečetě pozbývá záruka 

platnosti.
DA	 Åbn ikke. Garantien bortfalder, hvis forseglingen brydes.
DE	 �Nicht öffnen. Ungültige Garantie, wenn das Siegel 

gebrochen ist.
ES (ES)	 �No abrir. Garantía anulada si el sello está roto.
ES (LA)	 �No abrir. La garantía quedará anulada si el sello está roto.
FR	 �Ne pas ouvrir. La garantie est annulée si le sceau est brisé.
IT	 	� Non aprire. Annullamento della garanzia in caso di apertura 

del sigillo.
MS	Jangan buka. Waranti dibatalkan jika pengedap pecah.
NL	 �Niet openen. Garantie komt te vervallen als de verzegeling is 

verbroken.
PL		� Nie otwierać. Złamanie zabezpieczenia powoduje utratę 

gwarancji.
SK	 �Neotvárať! Záruka je neplatná, ak je porušené tesnenie.
SV	 �Öppna inte. Garantin upphör att gälla om förseglingen är 

trasig.
TH	�ห้้ ามเปิิ ด การรับัประกัันจะเป็็นโมฆะหากผนึกเสีียหาย
ZH (HK)	請勿打開。若封口處已遭破壞，則保養失效。

لا تفتح. يُعََُد الضمان باطلاًً في حال كسر مانع التسرب. 	AR

Storage/Transport Conditions
EN	 Storage/Transport Conditions
CS	 Podmínky skladování/přepravy
DA	 Opbevarings- og transportbetingelser
DE	 Lager-/Transportbedingungen
ES (ES)	 �Condiciones de almacenamiento y 

transporte
ES (LA)	 �Condiciones de almacenamiento y 

transporte
FR	 Conditions de stockage/transport
IT	 	 Condizioni di conservazione/trasporto
MS	Keadaan Penyimpanan/Pengangkutan
NL	 Opslag-/vervoersomstandigheden
PL		 Warunki przechowywania/transportu
SK	 �Podmienky počas skladovania/prepravy
SV	 Lagrings-/transportförhållanden
TH	ส ภาพการจััดเก็็บ/ขนส่่ง
ZH (HK)	儲存/運送條件

شروط التخزين/النقل 	AR

Operating Conditions
EN	 Operating Conditions
CS	 Provozní podmínky
DA	 Driftsbetingelser
DE	 Betriebsbedingungen
ES (ES)	 �Condiciones de 

funcionamiento
ES (LA)	 �Condiciones de 

funcionamiento
FR	 Conditions de fonctionnement
IT	 	 Condizioni di esercizio
MS	Keadaan Operasi
NL	 Bedrijfsomstandigheden
PL		 Warunki robocze
SK	 Prevádzkové podmienky
SV	 Driftsförhållanden
TH	 เงื่่�อนไขการใช้้งาน
ZH (HK)	使用條件

شروط التشغيل 	AR

EN	 Quantity
CS	 Množství
DA	 Mængde
DE	 Menge
ES (ES)	 Cantidad
ES (LA)	 Cantidad
FR	 Quantité
IT	 	 Quantità
MS	Kuantiti
NL	 Aantal
PL		 Ilość
SK	 Množstvo
SV	 Antal
TH	จำ ำ�นวน
ZH (HK)	數量

الكمية 	AR

EN	 Unique device identifier
CS	 �Jedinečný identifikátor 

zdravotnického prostředku
DA	 Unikt enheds-id
DE	 �Eindeutiger Identifikator eines 

Medizinprodukts
ES (ES)	 Identificador de dispositivo único
ES (LA)	 Identificador de dispositivo único
FR	 Identifiant unique du dispositif
IT	 	 Identificatore univoco del dispositivo
MS	Pengenal peranti unik
NL	 Unieke hulpmiddel-id
PL		 Unikatowy identyfikator wyrobu
SK	 Jedinečný identifikátor pomôcky
SV	 Unik enhetsidentifierare
TH	 หมายเลขเฉพาะประจำำ�อุุปกรณ์์
ZH (HK)	醫療器械唯一標識

مرّعفّ الجهاز الفريد 	AR

CS
OBSAH
•	Stolní kompresor Ombra* s 
návodem k použití

•	Pět náhradních vzduchových 
filtrů

•	Dva nebulizátory 
AeroEclipse* XL BAN* s 
náustkem, hadička EZ Twist* a 
návod k použití

•	Přenosný kufřík

DA
INDHOLD
•	Ombra* bordkompressor med 
brugervejledning

•	Fem udskiftningsluftfiltre
•	To AeroEclipse* XL BAN* 
forstøvere med mundstykke, 
EZ Twist* slange og 
brugervejledning

•	Bæretaske

DE
INHALT
•	Ombra* Tischkompressor mit 
Gebrauchsanweisung

•	Fünf Ersatzluftfilter
•	Zwei AeroEclipse* XL BAN* 
Vernebler mit Mundstück, 
EZ Twist*-Schlauch und 
Gebrauchsanweisung

•	Tragetasche

ES (ES)

CONTENIDO
•	Compresor de sobremesa 

Ombra* con instrucciones 
de uso

•	Cinco filtros de aire de 
repuesto

•	Dos nebulizadores 
AeroEclipse* XL BAN* con 
boquilla, tubo EZ Twist* e 
instrucciones de uso

•	Estuche de transporte

ES (LA)

CONTENIDO
•	Compresor de mesa Ombra* 
con instrucciones de uso

•	Cinco filtros de aire de 
repuesto

•	Dos nebulizadores 
AeroEclipse* XL BAN* con 
boquilla, tubos EZ Twist* e 
instrucciones de uso

•	Estuche de transporte

FR
SOMMAIRE
•	Compresseur de table 

Ombra* avec mode d'emploi
•	Cinq filtres à air de rechange
•	Deux nébuliseurs 

AeroEclipse* XL BAN* avec 
embout buccal, tubulure 
EZ Twist* et mode d'emploi

•	Boîtier de transport

IT
SOMMARIO
•	Compressore da tavolo 

Ombra* con istruzioni per 
l'uso

•	Cinque filtri dell'aria di 
ricambio

•	Due nebulizzatori 
AeroEclipse* XL BAN* con 
boccaglio, tubo EZ Twist* e 
istruzioni per l'uso

•	Custodia per il trasporto

MS
KANDUNGAN
•	Ombra* Pemampat Atas Meja 
dengan Arahan Penggunaan

•	Lima Penapis Udara Gantian
•	Dua Penebula AeroEclipse* 

XL BAN* dengan Pelekap 
Mulut, Sistem Tiub EZ Twist* 
dengan Arahan Penggunaan

•	Sarung Pembawa

NL
INHOUD
•	Ombra*-tafelcompressor met 
gebruiksaanwijzing

•	Vijf reserveluchtfilters
•	Twee AeroEclipse* XL BAN*-
vernevelaars met mondstuk, 
EZ Twist*-slangen en 
gebruiksaanwijzing

•	Draagtas

PL
SPIS TREŚCI
•	Kompresor stacjonarny 

Ombra* z instrukcją obsługi
•	Pięć zapasowych filtrów 
powietrza

•	Dwa nebulizatory aktywowane 
oddechem AeroEclipse* XL 
BAN* z ustnikiem, przewodem 
EZ Twist* i instrukcją obsługi

•	Futerał do przenoszenia 
wyrobu

SK
OBSAH
•	Stolový kompresor Ombra* s 
návodom na použitie

•	Päť náhradných vzduchových 
filtrov

•	Dva rozprašovače 
AeroEclipse* XL BAN* s 
náustkom, hadičkou EZ Twist* 
a návodom na použitie

•	Prepravné puzdro

SV
INNEHÅLL
•	Ombra* bordskompressor 
med bruksanvisning

•	Fem ersättningsluftfilter
•	Två AeroEclipse* XL 

BAN*-nebulisatorer med 
munstycke, EZ Twist*-slang 
och bruksanvisning

•	Väska

TH
เน้ื้�อหา
•	เครื่่�องอััดอากาศแบบตั้้ �งโต๊ะ๊ Ombra* 

พร้้อมคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน
•	ตัวักรองอากาศสำำ�หรับัเปลี่่�ยน 5 อััน
•	เครื่่�องพ่่นละอองยา AeroEclipse* 

XL BAN* 2 เครื่่�องพร้้อมที่่�เป่่าปาก, 
ท่่อพ่่นยา EZ Twist* และคำำ�แนะนำำ�
ในการใช้้งาน

•	กล่่องบรรจุุสำำ�หรับัพกพา

ZH (HK)

目錄
•	Ombra* 桌上型壓縮器，附
使用說明

•	五個替換式空氣過濾器
•	兩個 AeroEclipse* XL BAN* 
霧化器 (附吸嘴)、 	
EZ Twist* 吸管和使用說明

•	手提箱

AR
المحتويات

ضاغط Ombra‎* المناسب للأسطح 	•
المستوية مع تعليمات الاستخدام

خمسة فلاتر هواء بديلة	•

•	 AeroEclipse* مرذاذان من نوع
XL BAN*‎ مع قطعة الفم وأنبوب 

*EZ Twist وتعليمات الاستخدام
حقيبة الحمل	•

NL
A	 Afdekking luchtfilter
B	 Luchtuitlaat
C	 �Houder voor kopje van 

vernevelaar
D	 Aan/uit-schakelaar
E	 Netsnoer
F	 Ventilatieopeningen

PL
A	 Pokrywa filtra powietrza
B	 Wylot powietrza
C	 �Uchwyt na pojemnik 

nebulizatora
D	 Przełącznik zasilania
E	 Kabel zasilający
F	 Odpowietrzniki

SK
A	 Kryt vzduchového filtra
B	 Výstup vzduchu
C	 Držiak nádobky rozprašovača
D	 Vypínač
E	 Napájací kábel
F	 Vetracie otvory

SV
A	 Luftfilterskydd
B	 Luftutlopp
C	 Hållare för nebulisatorkopp
D	 Strömbrytare
E	 Nätkabel
F	 Luftventiler

TH
A	 ฝาครอบตัวักรองอากาศ
B	 ทางลมออก
C	ช่ องวางเครื่่�องพ่่นละอองยา
D	สวิิตช์ เปิิ ด/ปิิ ดเครื่่�อง
E	ส ายไฟ
F	ช่ องระบายอากาศ

ZH (HK)
A	空氣過濾器蓋
B	出風口
C	霧化器杯架
D	電源開關
E	 電源線
F	 通風孔

AR
غطاء فلتر الهواء 	A

مخرج الهواء 	B
حامل أكواب المرذاذ 	C

مفتاح التشغيل 	D
سلك الطاقة 	E

فتحات التهوية 	F

EN
CONTENTS
•	Ombra* Table Top Compressor 
with Instructions for Use

•	Five Replacement Air Filters
•	Two AeroEclipse* XL BAN* 
Nebulizers with Mouthpiece, 
EZ Twist* Tubing and 
Instructions for Use

•	Carrying Case

EN
INTENDED USE
The compressor is intended to be used to 
deliver compressed air to a jet or pneumatic 
nebulizer. It is to be used by patients aged 18 
months and older. The environments of use 
include hospitals, clinics and the home.
The clinical benefit is to enable delivery 
of aerosol medication with compatible 
nebulizers by providing compressed air to 
power a jet or pneumatic nebulizer in order 
to convert liquid medication into an aerosol, 
so it can be inhaled into the lungs.
The compressor has been designed to 
be used with the AeroEclipse* XL BAN* 
Nebulizer. For use with other nebulizers, 
please refer to the specifications section.
If you have concerns regarding the use of the 
compressor, please speak with your health 
care provider.

 Warnings
•	 Do not leave the compressor unattended 

with children. Contains small parts that can 
cause choking.

•	 For your safety, do not change or alter 
the equipment. It can be unsafe to use 
accessories, detachable parts and materials 
not described here.

•	 Only use the power supply cable that is 
provided.

•	 Use of accessories, transducers, and cables 
other than those specified or provided 
by the manufacturer of this equipment 
could result in increased electromagnetic 
emissions or decreased electromagnetic 
immunity of this equipment and result in 
improper operation.

•	 Avoid using the compressor next to or 
stacked with other equipment. This could 
cause the equipment to work incorrectly. If 
such use is required, watch the compressor 
and the other equipment to make certain 
that they work correctly.

•	 Do not use portable RF communications 
equipment (e.g. peripherals such as 
antenna cables and external antennas) 
closer than 30 cm (12”) to any part of 
the compressor. This includes cables. 

Otherwise, the performance of the 
equipment could degrade.

 Cautions
•	 Children are not to set up and operate the 

compressor.
•	 Be mindful of children near by when 

using the compressor. Care is required to 
ensure the compressor is not pulled off the 
table by tugging on the power cord (E) or 
nebulizer tube. The tubing and power cord 
present a strangulation hazard.

 Note
•	 Electromagnetic disturbances may result 

in a reduction in the compressor output 
or complete failure of the compressor to 
provide essential performance.

BEFORE EACH USE
Ensure these instructions have been read 
and are kept available at all times. Read the 
instructions for the nebulizer. Carefully check 
the compressor. Replace it immediately if it is 
damaged or has missing parts.

INSTRUCTIONS FOR USE
1	Place the compressor on a clean, flat 
surface or table top.
	 	Caution: Do not cover the air vents (F) 
or operate the compressor while it is in the 
carrying case. Overheating will occur that 
can damage the compressor. Stop using the 
compressor if there is visible damage.
	 	Warning: Do not position the 
compressor so that it is hard to use the plug 
on the power supply cord.
2	Check that the power switch (D) is in the 
‘OFF’ position ( 2A ). Plug the compressor 
into an electrical outlet.
3	Set up the nebulizer according to its 
instructions.
	 	Note: The nebulizer cup holder (C) 
can be used to hold it before treatment is to 
begin ( 3 ).
4	Switch on the compressor ( 2B ). Start 
the treatment according to the nebulizer 
instructions.
5	Switch off the compressor when finished 
with the treatment ( 2A ).

6	Disconnect the nebulizer tubing from the 
air outlet (B) on the compressor.
7	Unplug and store the compressor. Clean 
the nebulizer according to its instructions.
	 	Warning: The plug of the power 
supply cord must be used to fully detach AC 
power to the compressor.
	 	Note: Any serious incident that has 
occurred in relation to the device should 
be reported to the manufacturer and the 
competent authority of the Member State, 
the MHRA or the Saudi Food and Drug 
Authority, as appropriate.

CLEANING
Compressor
Prior to cleaning the compressor, ensure that 
it is unplugged from the electrical outlet. 
Use a damp cloth to wipe the exterior of 
the housing. Never use harsh cleaners or 
chemical sprays directly on the compressor 
or the power switch (D). Do not immerse 
the compressor or power cord (E) in water 
or cleaners.

Nebulizer
Clean according to its instructions.

DISINFECTION
The compressor can be disinfected each day.
1	Follow the cleaning instructions. Use any 
of the following methods to disinfect the 
outside of the compressor.

A	
Wipe the case, switch and handle with a 
tissue dipped in one of the following:

•	 70 % isopropyl alcohol
•	 1:50 bleach to water solution (1 

tablespoon (15 mL) bleach in 3¼ cups 
(800 mL) water)

•	 3M† SoluPrep† Solution

B	
Wipe the case, switch and handle with PDI† 
Super Sani-Cloth† Germicidal Disposable 
Wipe. Follow the disinfectant instructions 
for use.
2	Allow to air dry for 5 to 10 minutes.

Input 230V-AC, 50Hz, Max 180VA, 
30 minutes on / 30 minutes off

EN	 Input 230V-AC, 50Hz, Max 180VA, 30 minutes 
on / 30 minutes off
CS	 Příkon 230 V-AC, 50 Hz, max. 180 VA, 30 minut 
zapnuto / 30 minut vypnuto
DA	 Indgang 230 V-AC, 50 Hz, maks. 180 VA, 30 
minutter tændt/30 minutter slukket
DE	 Eingang 230 V AC, 50 Hz, Max. 180 VA, 
30 Minuten Ein/30 Minuten Aus
ES (ES)	 Entrada 230 V CA, 50 Hz, máx. 180 VA, 
30 minutos encendido/30 minutos apagado

ES (LA)	 Entrada de CA de 230 V, 50 Hz, máx. 
180 VA, 30 minutos de inactividad por cada 
30 minutos de actividad
FR	 Entrée en 230 V-CA, 50 Hz, 180 VA max., 
30 minutes de marche / 30 minutes d'arrêt
IT	 	 Ingresso 230 V c.a., 50 Hz, max 180 VA, 
accensione 30 minuti/spegnimento 30 minuti
MS	 Input 230V-AC, 50Hz, Maks. 180VA, 30 
minit dihidupkan / 30 minit dimatikan
NL	 Capaciteit 230 V AC, 50 Hz, max. 180 VA, 30 
minuten aan / 30 minuten uit
PL		 Moc wejściowa 230 V, prąd przemienny, 
50 Hz, maks. 180 VA przy pracy w trybie 
30/30 minut

SK	 Vstup 230 V AC, 50 Hz, max. 180 VA, 
30 minút zapnuté/30 minút vypnuté
SV	 Ingång 230 V AC, 50 Hz, max 180 VA, 30 
minuter på/30 minuter av
TH	 ขาเข้้า 230V-AC, 50Hz, สููงสุุด 180VA, เปิิ ด 30 
นาทีี / ปิิ ด 30 นาทีี
ZH (HK)	輸入 230V-AC，50Hz，最大 
180VA，開 30 分鐘/關 30 分鐘
	الإدخال 230 فولت من التيار المتردد، بتردد 50 هرتز،  AR

وبحد أقصى 180 فولت أمبير، مع التشغيل لمدة 30 
دقيقة/إيقاف التشغيل لمدة 30 دقيقة

21
8-

CA
-E

N

105511
105515
105544

EN	 Scan or contact Trudell Medical International to 
obtain a glossary of the symbols used on packaging 
and instructions for use.
CS	 Pokud potřebujete slovník symbolů použitých 
na obalu a v návodu k použití, načtěte nebo 
kontaktujte společnost Trudell Medical International.
DA	 Scan eller kontakt Trudell Medical International 

for at få en ordliste over de symboler, der anvendes på emballagen og i 
brugervejledningen.
DE	 Um das auf der Verpackung und in der Gebrauchsanweisung 
verwendete Symbolglossar zu erhalten, wenden Sie sich an Trudell 
Medical International.
ES (ES)	 Escanee o póngase en contacto con Trudell Medical International 
para obtener un glosario de los símbolos utilizados en el envase y las 
instrucciones de uso.
ES (LA)	 Escanee o comuníquese con Trudell Medical International para 
obtener un glosario de los símbolos utilizados en el empaque y las 
instrucciones de uso.
FR	 Scannez ou contactez Trudell Medical International pour obtenir un 
glossaire des symboles utilisés sur l'emballages et le mode d'emploi.
IT	Scansionare o contattare Trudell Medical International per ottenere un 
glossario dei simboli utilizzati sulla confezione e nelle istruzioni per l'uso.

MS	 Imbas atau hubungi Trudell Medical International untuk 
mendapatkan glosari simbol yang digunakan pada bungkusan dan 
arahan penggunaan.
NL	 Scan of neem contact op met Trudell Medical International voor een 
verklarende woordenlijst van de symbolen die worden gebruikt op de 
verpakking en in de gebruiksaanwijzing.
PL		 Należy zeskanować kod lub skontaktować się z firmą Trudell Medical 
International, aby uzyskać słownik symboli stosowanych na opakowaniu i 
w instrukcji obsługi.
SK	 Naskenujte alebo kontaktujte spoločnosť Trudell Medical 
International, aby ste získali slovník značiek používaných na obaloch a 
návodoch na použitie.
SV	 Skanna eller kontakta Trudell Medical International för att få 
en ordlista över de symboler som används på förpackningen och i 
bruksanvisningen.
TH	ส แกนหรืือติิดต่อ่ Trudell Medical International เพื่่�อดููอภิิธานสััญลัักษณ์์ที่่� ใช้้
ในบรรจุุภััณฑ์์และคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน
ZH (HK)	掃描或聯絡 Trudell Medical International，即可獲得包裝
上標誌的術語表和使用說明。

امسح الرمز ضوئيًًا أو اتصل بشركة Trudell Medical International للحصول على  	AR
قاموس للرموز المستخدمة على التغليف وتعليمات الاستخدام.
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(D). Jangan rendam pemampat atau kord 
kuasa (E) ke dalam air atau pembersih.

Penebula
Cuci mengikut arahan.

PENYAHJANGKITAN
Pemampat ini boleh dinyahjangkit setiap 
hari.
1	 Ikut arahan pembersihan. Gunakan mana-
mana kaedah berikut untuk menyahjangkit 
bahagian luaran pemampat.

A	
Lap sarung, suis dan pemegang dengan tisu 
yang dicelup ke dalam salah satu bahan yang 
berikut:

•	 70% alkohol isopropil
•	 1:50 larutan peluntur kepada air (1 sudu 

besar (15 mL) peluntur dalam 3¼ cawan 
(800 mL) air)

•	 Larutan 3M† SoluPrep†

B	
Lap sarung, suis dan pemegang dengan 
Kain Lap Pakai Buang Pembasmi Kuman PDI† 
Super Sani-Cloth†. Ikut arahan penggunaan 
penyahjangkit.
2	Biar dikeringudarakan selama 5 hingga 
10 minit.

PENYIMPANAN
Pemampat boleh disimpan di dalam sarung 
pembawa atau persekitaran terlindung 
yang serupa. Pastikan sarung pembawa 
mempunyai ruang yang mencukupi untuk 
menyimpan penebula juga. Sentiasa simpan 
pemampat di luar jangkauan kanak-kanak 
dan haiwan peliharaan.

PENYELENGGARAAN
Pemampat dilengkapi dengan penapis udara 
yang akan berubah warna secara sedikit 
demi sedikit dengan penggunaan. Penapis 
asal berwarna putih terang, tetapi berubah 
kepada warna kelabu sedikit demi sedikit 
dengan penggunaan. Penapis udara perlu 
ditukar setiap tahun, atau lebih awal jika 
pemeriksaan visual menunjukkan bahawa 
penapis udara perlu ditukar. Pemampat tidak 
boleh digunakan tanpa pemasangan penapis 
udara yang betul. Penapis udara gantian 
disediakan bersama pemampat dan penapis 
udara tambahan boleh dipesan.
Untuk menukar penapis ( 4 ):
1	Pegang penutup penapis udara (A) dan 
putar melawan arah jam kira-kira 90 darjah.
2	Tarik keluar penutup penapis udara (A).
3	Keluarkan penapis daripada penutup 
penapis udara (A) dan masukkan penapis 
baharu ke tempatnya.
4	Letak penutup penapis udara (A) 
kembali ke dalam pemampat dan putar 
mengikut arah jam kira-kira 90 darjah untuk 
mengetatkannya.

 Amaran
•	 Penutup penapis udara (A) dan penapis 

ialah bahagian kecil yang berisiko 
menyebabkan kanak-kanak tercekik.

•	 Jangan lakukan servis dan 
penyelenggaraan semasa pemampat 
sedang digunakan.

•	 Kord bekalan kuasa tidak boleh diservis.

 Perhatian
•	 Buang penapis lama dalam tong sampah. 

Jangan cuci atau guna semula.
•	 Tiada penyelenggaraan lain yang 

diperlukan. Tiada bahagian dalam 
pemampat yang memerlukan pelinciran 
atau pelarasan berkala. Jangan buka 
perumah pemampat tanpa sebarang 
sebab.

•	 Penerangan keselamatan asas: 
Keselamatan asas terjamin kerana terdapat 
risiko bahaya fizikal seperti terkena kejutan 
elektrik, lecuran, atau bahaya mekanikal 
yang amat rendah.

•	 Kaedah pemantauan keselamatan asas: 
Pemantauan keselamatan asas tidak 
diperlukan untuk peralatan perubatan.

PELUPUSAN
Peranti ini tergolong dalam skop Arahan 
2002/96/EC bagi Parlimen Eropah dan Majlis 
Eropah pada 27 Januari 2003 berkenaan 
dengan peralatan elektrik dan elektronik 
buangan termasuk dalam kategori produk 
8: Peranti perubatan untuk tujuannya. 
Sehubungan itu, peranti ini tidak boleh 
dilupuskan dengan sampah domestik. 
Peraturan pelupusan yang lazim di 
negara ahli berkenaan perlu diperhatikan 
(contohnya, pelupusan oleh pihak berkuasa 
atau wakil penjual tempatan).

SPESIFIKASI
Nombor Model 105511 / 105515
Berat 1.59 kg (3.5 lb)

Dimensi
17.8 cm x 15.5 cm 
x 10 cm  
(7” x 6.1” x 3.9”)

Tahap Bunyi 60 dB(A)
Keperluan Elektrik 230 Voltan AC
Panjang Kord Kuasa 1.52 m (5’)
Kuasa Maksimum 180 VA
Frekuensi 50 Hz

Kitaran Tugas
30 Minit 
Dihidupkan/ 
30 Minit Dimatikan

Pengelasan Peralatan Kelas II
Bahagian yang 
Dipakai

Penebula pelekap 
mulut, Jenis BF

Kod Perlindungan 
Kemasukan IP21

Tekanan Minimum 103 kPa (15 psi)

Julat Suhu 
Pengendalian

+5°C hingga +40°C 
(+41°F hingga 
+104°F)

Julat Kelembapan 
Pengendalian

10 hingga 90% 
(tanpa kondensasi)

Julat Atmosfera 
Pengendalian

75 kPa (11 psi) 
hingga 101.3 kPa 
(15 psi)

Julat Suhu 
Penyimpanan/
Pengangkutan

-25°C hingga +70°C 
(-13°F hingga 
+158°F)

Masa untuk 
Mencapai Suhu 
Pengendalian 
daripada Suhu 
Penyimpanan 
Minimum

10 minit

Masa untuk 
Mencapai Suhu 
Pengendalian 
daripada Suhu 
Penyimpanan 
Maksimum

0 minit

Kelembapan 
Penyimpanan/
Pengangkutan

Julat 10 hingga 90% 
(tanpa kondensasi)

Tekanan Pengen-
dalian Nominal 
dengan Penebula 
AeroEclipse* XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Aliran Pengendalian 
Nominal dengan 
Penebula 
AeroEclipse* XL BAN*

4 L/min

Jangka Hayat 
Pengendalian 1,095 jam

Data teknikal berkenaan dengan keserasian 
elektromagnet boleh diperoleh daripada 
Trudell Medical International.

PERLINDUNGAN 
TERHADAP KEMASUKAN
Kod IP, atau Kod Perlindungan Kemasukan, 
menunjukkan tahap perlindungan perumah 
pemampat untuk wayar dalaman dan pam 
pemampat daripada sentuhan dan air yang 
tidak disengajakan. Pemampat direka bentuk 
untuk menghalang jari kanak-kanak daripada 
bersentuhan dengan bahagian dalam ('2' 
daripada IP21), dan untuk titisan air yang 
tidak disengajakan ('1' daripada IP21).

NOMBOR PESANAN 
SEMULA
Penebula AeroEclipse* XL BAN*  
(Termasuk: Penebula AeroEclipse* XL 
BAN* dengan pelekap mulut, Sistem 
Tiub EZ Twist*, arahan penggunaan) — 
10551393010
Penapis Udara, (5 pek) — 10554493050

NL
BEOOGD GEBRUIK
De compressor is bedoeld voor het leveren 
van perslucht aan een straalvernevelaar of 
pneumatisch aangedreven vernevelaar. Hij 
kan worden gebruikt voor patiënten van 18 
maanden of ouder. De gebruiksomgevingen 
omvatten ziekenhuizen, klinieken en thuis.
Het klinische voordeel is het kunnen leveren 
van aerosolmedicatie met compatibele 
vernevelaars door perslucht te leveren 
aan een straalvernevelaar of pneumatisch 
aangedreven vernevelaar om vloeibare 
medicatie om te zetten in een aerosol, dat 
naar de longen kan worden ingeademd.
De compressor is ontworpen voor gebruik 
met de AeroEclipse* XL BAN*-vernevelaar. 
Raadpleeg het gedeelte met de specificaties 
voor gebruik met andere vernevelaars.
Neem contact op met uw zorgverlener als u 
zich zorgen maakt over het gebruik van de 
compressor.

 Waarschuwingen
•	 Laat de compressor niet onbeheerd achter 

bij kinderen. Bevat kleine onderdelen die 
verstikking kunnen veroorzaken.

•	 Breng voor uw eigen veiligheid geen 
wijzigingen aan het apparaat aan. Het kan 
onveilig zijn om accessoires, afneembare 
onderdelen en materialen te gebruiken die 
hier niet worden beschreven.

•	 Gebruik alleen het meegeleverde netsnoer.
•	 Het gebruik van andere accessoires, 

omvormers en kabels dan hier 
worden gespecificeerd of dan worden 
meegeleverd door de fabrikant van deze 
apparatuur, kan leiden tot verhoogde 
elektromagnetische emissies of een 
afgenomen elektromagnetische 
immuniteit van deze apparatuur, wat weer 
kan leiden tot een onjuiste werking.

•	 Voorkom dat de compressor naast of op 
andere apparatuur wordt gebruikt. Dit kan 
ertoe leiden dat de apparatuur niet correct 
werkt. Als dergelijk gebruik vereist is, houdt 
u de compressor en de andere apparatuur 
in de gaten om er zeker van te zijn dat alles 
correct werkt.

•	 Gebruik binnen 30 cm (12") van elk 
onderdeel van de compressor geen 
draagbare RF-communicatie-apparatuur 
(bijv. randapparatuur zoals antennekabels 
en externe antennes). Dit omvat ook 
kabels. Anders kunnen de prestaties van de 
apparatuur afnemen.

 Let op
•	 Kinderen mogen de compressor niet 

instellen en gebruiken.
•	 Wees u bewust van kinderen in de buurt 

van de compressor wanneer u deze 
gebruikt. U moet ervoor zorgen dat de 
compressor niet van de tafel kan vallen 
doordat er aan het netsnoer (E) of aan de 
slang van de vernevelaar wordt getrokken. 
De slangen en het netsnoer kunnen 
verstikkingsgevaar opleveren.

 Opmerking
•	 Elektromagnetische storingen kunnen 

leiden tot een verlaagde capaciteit van de 
compressor of een volledig onvermogen 
van de compressor om de essentiële 
prestaties te leveren.

VÓÓR ELK GEBRUIK
Zorg dat deze instructies zijn gelezen en te 
allen tijde beschikbaar zijn. Lees de instructies 
voor de vernevelaar. Controleer zorgvuldig 
de compressor. Vervang de compressor 
onmiddellijk als deze is beschadigd of als er 
onderdelen ontbreken.

GEBRUIKSAANWIJZING
1	Plaats de compressor op een schone, 
vlakke ondergrond of tafel.
	 	Let op: Dek de ventilatieopeningen 
(F) niet af en gebruikt de compressor niet 
terwijl deze nog in de draagtas zit. Dit zal 
leiden tot oververhitting, wat de compressor 
kan beschadigen. Stop het gebruik van de 

compressor als er zichtbare beschadigingen 
zijn.
	 	Waarschuwing: Plaats de compressor 
zodanig dat de stekker van het netsnoer 
goed te hanteren is.
2	Controleer of de aan/uit-schakelaar (D) 
in de uitgeschakelde stand ( 2A ) staat. 
Steek de stekker van de compressor in het 
stopcontact.
3	Stel de vernevelaar is volgens de 
instructies.
	 	Opmerking: De houder voor het kopje 
van de vernevelaar (C) kan worden gebruikt 
voor het opbergen van het kopje totdat de 
behandeling begint ( 3 ).
4	Schakel de compressor in ( 2B ). Start de 
behandeling volgens de instructies van de 
vernevelaar.
5	Schakel de compressor uit wanneer de 
behandeling is voltooid ( 2A ).
6	Koppel de slangen van de vernevelaar los 
van de luchtuitlaat (B) op de compressor.
7	Koppel de compressor los en berg 
hem op. Reinig de vernevelaar volgens de 
instructies.
	 	Waarschuwing: Trek de stekker van 
het netsnoer uit het stopcontact om de 
compressor volledig los te koppelen van de 
wisselstroom.
	 	Opmerking: Elk ernstig incident dat 
heeft plaatsgevonden met betrekking tot 
het hulpmiddel moet worden gemeld aan 
de fabrikant en de bevoegde instantie van de 
lidstaat, de MHRA of de Saudi Food and Drug 
Authority, zoals van toepassing.

REINIGEN
Compressor
Voorafgaand aan het reinigen van de 
compressor, moet u controleren of de 
compressor daadwerkelijk is losgekoppeld 
van het stopcontact. Gebruik een vochtige 
doek om de buitenkant van de behuizing 
schoon te vegen. Gebruik nooit sterke 
schoonmaakmiddelen of chemische sprays 
direct op de compressor of de aan/uit-
schakelaar (D). Dompel de compressor of 
het netsnoer (E) nooit onder in water of 
schoonmaakmiddel.

Vernevelaar
Reinig volgens de instructies.

DESINFECTIE
De compressor kan elke dag worden 
gedesinfecteerd.
1	Volg de reinigingsinstructies. Gebruik 
een van de volgende methoden om 
de buitenkant van de compressor te 
desinfecteren.

A	
Veeg de behuizing, de schakelaar en 
het handvat schoon met een doekje 
dat is gedoopt in een van de volgende 
mogelijkheden:

•	 70% isopropylalcohol
•	 een oplossing van 1:50 bleek en water 

(ongeveer 1 eetlepel (15 mL) bleek op 3. 
kopjes (800 mL)

•	 3M† SoluPrep†-oplossing

B	
Veeg de behuizing, de schakelaar en het 
handvat schoon met een PDI† Super Sani-
Cloth† kiemdodend wegwerpdoekje. 
Volg de gebruiksinstructies van het 
ontsmettingsmiddel.
2	Laat alles 5 tot 10 minuten aan de lucht 
drogen.

OPSLAG
De compressor kan worden opgeborgen 
in de draagtas of een soortgelijke 
beschermende omgeving. De draagtas is 
groot genoeg om ook de vernevelaar in op 
te bergen. Berg de compressor altijd buiten 
bereik van kinderen en huisdieren op.

ONDERHOUD
De compressor is uitgerust met een luchtfilter 
dat door gebruik langzaam van kleur 
verandert. Het originele filter is helderwit, 
maar door gebruik wordt het langzaam 
grijs. Het luchtfilter moet elk jaar worden 
vervangen, of sneller als dit door visuele 
inspecties wordt aangeduid. De compressor 
mag nooit zonder het juiste luchtfilter 
worden geïnstalleerd. Reserveluchtfilters 
worden meegeleverd met de compressor en 
extra filters kunnen worden besteld.
Het filter vervangen ( 4 ):
1	Pak de afdekking van het luchtfilter (A) 
vast en draai deze ongeveer 90 graden 
linksom.
2	Trek het luchtfilter (A) naar buiten.
3	Verwijder het luchtfilter uit de afdekking 
(A) en plaats een nieuw filter.
4	Plaats de afdekking (A) van het luchtfilter 
weer terug in de compressor en draai de 
afdekking ongeveer 90 graden rechtsom om 
deze vast te zetten.

 Waarschuwingen
•	 De afdekking (A) en het filter zijn kleine 

onderdelen die verstikkingsgevaar voor 
kinderen kunnen opleveren.

•	 Voer geen service en onderhoud uit terwijl 
de compressor in gebruik is.

•	 Er kan geen onderhoud worden 
uitgevoerd aan het netsnoer.

 Opmerkingen
•	 Gooi het oude filter weg met het huisvuil. 

Niet wassen of hergebruiken.
•	 Er is geen ander onderhoud vereist. Er 

zitten geen onderdelen in de compressor 
die regelmatige smering of afstelling 
vereisen. Maak de behuizing van de 
compressor onder geen beding open.

•	 Omschrijving basisveiligheid: De 
basisveiligheid is gegarandeerd omdat 
er een heel laag risico op fysieke gevaren 
is, zoals elektrocutie, brandwonden of 
mechanische gevaren.

•	 Bewakingsmethode voor basisveiligheid: Er 
is geen bewaking voor de basisveiligheid 
vereist voor het medisch hulpmiddel.

AFVOER
Dit apparaat valt binnen het 
toepassingsgebied van Richtlijn 2002/96/EC 
van het Europees Parlement en de Europese 
Raad van 27 januari 2003 inzake afgedankte 

elektrische en elektronische apparatuur en is 
opgenomen in productcategorie 8: Medische 
hulpmiddelen voor de hiervoor bestemde 
doeleinden. Daarom mag dit apparaat niet 
worden weggegooid met het huisvuil. De 
geldende regelgeving voor afvalverwerking 
in de respectievelijke lidstaten moet in acht 
worden genomen (bijv. afvoer door lokale 
autoriteiten of dealers).

SPECIFICATIES
Modelnummer 105511 / 105515
Gewicht 1,59 kg (3,5 lb)

Afmetingen
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm  
(7” x 6,1” x 3,9”)

Geluidsniveau 60 dB(A)

Elektrische vereisten 230 volt 
wisselstroom

Lengte netsnoer 1,52 m (5 ft)
Capaciteit 180 VA max.
Frequentie 50 Hz

Inschakelduur 30 minuten aan/30 
minuten uit

Apparaatklasse Klasse II
Toegepast 
onderdeel

Mondstuk van 
vernevelaar, type BF

Beschermingsklasse IP21
Minimale druk 103 kPa (15 psi)
Temperatuurbereik 
bij gebruik

+5 °C tot +40 °C (41 
°F to 104 °F)

Vochtigheidsbereik 
bij gebruik

10 tot 90% 
(niet-condenserend)

Atmosferisch bereik 
bij gebruik

75 kPa (11 psi) tot 
101,3 kPa (15 psi)

Temperatuurbereik 
bij opslag/vervoer

-25 °C tot +70 °C  
(-13 °F to 158 °F)

Tijd tot bereiken van 
bedrijfstemperatuur 
vanaf minimale 
opslagtemperatuur

10 minuten

Tijd tot bereiken van 
bedrijfstemperatuur 
vanaf maximale 
opslagtemperatuur

0 minuten

Vochtigheidsbereik 
bij opslag/vervoer

10 tot 90% 
(niet-condenserend)

Nominale werkdruk 
met de AeroEclipse* 
XL BAN*-vernevelaar

140 kPa (20 psi)

Nominale 
werkstroom met 
de AeroEclipse* XL 
BAN*-vernevelaar

4 l/min.

Levensduur 1095 uur

Technische gegevens over elektromag-
netische compatibiliteit kunnen worden 
opgevraagd bij Trudell Medical International.

BESCHERMING TEGEN 
BINNENDRINGEN
De IP-code, of beschermingsklasse, geeft aan 
hoe goed de behuizing van de compressor 
de inwendige draden en pomp van de 
compressor beschermt tegen onbedoeld 
contact en water.  De compressor is zo 
ontworpen dat kinderen de binnenkant niet 
kunnen aanraken (de '2' van IP21) en hij is 
drupwaterdicht (de '1' van IP21).

BESTELNUMMERS
AeroEclipse* XL BAN*-vernevelaar 
(inclusief: AeroEclipse* XL BAN*-verneve-
laar met mondstuk, EZ Twist*-slangen, 
gebruiksaanwijzing) — 10551393010
Luchtfilters (pak van 5 stuks) — 
10554493050

PL
PRZEZNACZENIE
Kompresor jest przeznaczony do 
stosowania jako źródło sprężonego 
powietrza dla nebulizatorów dyszowych 
lub pneumatycznych. Może być stosowany 
u pacjentów w wieku powyżej 18  miesięcy. 
Wyrobu można używać w szpitalu lub 
przychodni, a także w domu.
Do korzyści klinicznych należy możliwość 
podania leku w formie aerozolu przy 
pomocy zgodnego nebulizatora, co odbywa 
się poprzez dostarczenie sprężonego 
powietrza do nebulizatora dyszowego lub 
pneumatycznego i przekształcenie płynnego 
leku w aerozol oraz podanie go do płuc.
Kompresor jest przeznaczony do użytku 
z  nebulizatorem aktywowanym oddechem 
AeroEclipse* XL BAN*. Przed użyciem 
wyrobu z  innymi nebulizatorami należy 
zapoznać się z  częścią dotyczącą danych 
technicznych.
W  przypadku wątpliwości dotyczących 
stosowania kompresora należy skontaktować 
się z lekarzem.

 Ostrzeżenia
•	 Nie zostawiać kompresora w zasięgu 

dzieci bez nadzoru dorosłych. Zawiera 
małe części, które mogą spowodować 
zadławienie się.

•	 Ze względów bezpieczeństwa nie 
należy dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia. Używanie akcesoriów, części 
odłączanych i materiałów innych niż 
wymienione w niniejszym dokumencie 
może stwarzać zagrożenie.

•	 Należy używać wyłącznie dostarczonego 
kabla zasilającego.

•	 Używanie akcesoriów, przetworników i 
kabli innych niż określone lub dostarczone 
przez producenta sprzętu może 
skutkować wzrostem poziomu emisji 
elektromagnetycznej lub spadkiem 
odporności elektromagnetycznej wyrobu, 
a co za tym idzie jego nieprawidłowym 
działaniem.

•	 Należy unikać używania kompresora w 
pobliżu innych sprzętów oraz ustawiania 
wyrobu na innych urządzeniach. Może to 
powodować jego nieprawidłowe działanie. 
Jeśli takie użytkowanie jest konieczne, 
należy obserwować kompresor i inny 
sprzęt pod kątem nieprawidłowego 
działania.

•	 Pomiędzy jakąkolwiek częścią kompresora 
a przenośnymi urządzeniami komunikacji 
radiowej (np. urządzeniami peryferyjnymi 
takimi jak przewody antenowe i anteny 
zewnętrzne) należy zachować minimalną 
odległość wynoszącą 30 cm (12 cali). 

Dotyczy to także kabli. W przeciwnym 
wypadku może dojść do pogorszenia 
działania sprzętu.

 Przestrogi
•	 Dzieci nie mogą konfigurować i 

obsługiwać kompresora.
•	 Podczas korzystania z kompresora należy 

zwracać szczególną uwagę na dzieci, jeśli 
znajdują się one w pobliżu urządzenia. 
Należy uważać, by nie zrzucić kompresora 
ze stołu, pociągając za jego kabel zasilający 
(E) lub przewód nebulizatora. Przewody 
oraz kabel zasilający mogą stwarzać ryzyko 
uduszenia.

 Uwaga
•	 Zakłócenia elektromagnetyczne mogą 

skutkować zmniejszeniem wydajności 
kompresora lub całkowicie uniemożliwić 
jego działanie.

PRZED KAŻDYM UŻYCIEM
Należy zapoznać się z  tą instrukcją 
i  przechowywać ją w  zawsze dostępnym 
miejscu. Należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi nebulizatora. Dokładnie sprawdzić 
kompresor. W  przypadku uszkodzenia 
lub braku którejkolwiek z  części należy go 
niezwłocznie wymienić.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1	Umieścić kompresor na czystej, płaskiej 
powierzchni lub blacie stołu.
	 	Przestroga: nie należy przykrywać 
odpowietrzników (F) urządzenia ani 
korzystać z  kompresora, gdy znajduje 
się on w futerale. Może to prowadzić do 
przegrzania i w konsekwencji do uszkodzenia 
kompresora. W przypadku widocznego 
uszkodzenia kompresora należy zaprzestać 
jego używania.
	 	Ostrzeżenie: nie umieszczać 
kompresora w  miejscach, w których 
korzystanie z kabla zasilającego jest 
utrudnione.
2	Sprawdzić, czy przełącznik zasilania (D) 
znajduje się w pozycji „WYŁ.” ( 2A ). Podłączyć 
kompresor do gniazdka elektrycznego.
3	Przygotować nebulizator, postępując 
zgodnie z instrukcją jego obsługi.
	 	Uwaga: tuż przed rozpoczęciem terapii 
nebulizator można umieścić w uchwycie na 
pojemnik nebulizatora (C) ( 3 ).
4	Włączyć kompresor ( 2B ). Rozpocząć 
terapię zgodnie z instrukcją obsługi 
nebulizatora.
5	Po zakończeniu terapii wyłączyć 
kompresor ( 2A ).
6	Odłączyć przewód nebulizatora od wylotu 
powietrza (B) kompresora.
7	Odłączyć kompresor od zasilania i odłożyć 
na miejsce przechowywania. Nebulizator 
należy czyścić zgodnie z instrukcją jego 
obsługi.
	 	Ostrzeżenie: należy całkowicie 
odłączyć wtyczkę kabla zasilającego od 
źródła prądu przemiennego.
	 	Uwaga: Wszelkie poważne 
wypadki, które wystąpiły w związku z 
wyrobem, należy zgłaszać producentowi 
i odpowiednio właściwemu organowi 
państwa członkowskiego, Urzędowi 
Rejestracji Produktów Leczniczych i Wyrobów 
Medycznych (MHRA) lub Saudyjskiemu 
Urzędowi ds. Żywności i Leków.

CZYSZCZENIE
Kompresor
Przed przystąpieniem do czyszczenia 
kompresora należy upewnić się, że jest 
on odłączony od gniazdka elektrycznego. 
Wytrzeć zewnętrzną obudowę przy 
użyciu wilgotnej szmatki. Nie spryskiwać 
kompresora ani przełącznika zasilania 
(D) silnymi środkami czyszczącymi lub 
chemicznymi. Nie zanurzać kompresora lub 
kabla zasilającego (E) w wodzie lub środkach 
czyszczących.

Nebulizator
Czyścić zgodnie z instrukcją jego obsługi.

DEZYNFEKCJA
Dezynfekcję kompresora można 
przeprowadzać codziennie.
1	Należy postępować zgodnie z instrukcjami 
czyszczenia. Użyć jednej z poniższych 
metod, aby zdezynfekować zewnętrzną 
powierzchnię kompresora.

A	
Obudowę, przełącznik i uchwyt wytrzeć 
za pomocą ściereczki nasączonej jedną z 
poniższych substancji.

•	 Alkohol izopropylowy o stężeniu 70%
•	 Wodny roztwór wybielacza w stosunku 

1:50 (1 łyżka stołowa (15 ml) wybielacza 
w 3¼ szklanki wody (800 ml)

•	 Roztwór 3M† SoluPrep†

B	
Wyczyścić obudowę, przełącznik i uchwyt za 
pomocą jednorazowej szmatki PDI† Super 
Sani-Cloth† ze środkiem bakteriobójczym. 
Należy postępować zgodnie z  instrukcją 
użycia środka do dezynfekcji.
2	Pozostawić do wyschnięcia na 5–10 minut.

PRZECHOWYWANIE
Kompresor można przechowywać w futerale 
lub podobnym miejscu zapewniającym 
ochronę. W futerale jest wystarczająca ilość 
miejsca, by przechowywać w nim także 
nebulizator. Kompresor przechowywać poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt.

KONSERWACJA
Kompresor jest wyposażony w filtr powietrza, 
który w miarę zużycia powoli zmienia kolor. 
Nowy filtr jest biały, ale z czasem stopniowo 
zmienia kolor na szary. Filtr powietrza 
należy wymieniać co rok lub częściej, jeśli 
wygląda na zużyty. Kompresora nie należy 
używać, jeśli nie został w nim zamontowany 
odpowiedni filtr. Zapasowe filtry powietrza 
są dostarczane z kompresorem. Możliwe jest 
zamówienie dodatkowych filtrów.
Wymiana filtra ( 4 ):
1	Chwycić pokrywę filtra powietrza (A) i 
przekręcić w lewo o około 90 stopni.
2	Zdjąć pokrywę filtra (A).
3	Zdjąć filtr z pokrywy (A), a na jego miejsce 
założyć nowy filtr.

4	Umieścić pokrywę filtra (A) z powrotem 
w  kompresorze i obrócić w prawo o około 
90 stopni, aby ją dokręcić.

 Ostrzeżenia
•	 Pokrywa filtra powietrza (A) i filtr to 

małe części, które mogą stwarzać ryzyko 
zadławienia u dzieci.

•	 Nie wykonywać czynności serwisowych 
i konserwacyjnych podczas używania 
kompresora.

•	 Kabel zasilający nie nadaje się do naprawy.

 Uwagi
•	 Zużyty filtr należy usunąć z odpadami 

domowymi. Nie prać ani nie używać 
ponownie.

•	 Kompresor nie wymaga żadnych innych 
czynności konserwacyjnych. Urządzenie 
nie zawiera części, które wymagałyby 
okresowego smarowania lub regulacji. 
Pod żadnym pozorem nie wolno otwierać 
obudowy kompresora.

•	 Opis podstawowych kwestii związanych 
z bezpieczeństwem: zapewnione jest 
podstawowe bezpieczeństwo, ponieważ 
istnieje bardzo niskie ryzyko zagrożeń 
fizycznych, takich jak porażenie prądem, 
oparzenia lub zagrożenia mechaniczne.

•	 Metoda monitorowania podstawowych 
kwestii związanych z bezpieczeństwem: 
wspomniany sprzęt medyczny nie wymaga 
wdrożenia żadnych metod monitorowania 
podstawowych kwestii związanych z 
bezpieczeństwem.

UTYLIZACJA
Urządzenie jest objęte zakresem dyrektywy 
2002/96/WE Parlamentu Europejskiego i 
Rady z dnia 27 stycznia 2003 r. w sprawie 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego i 
należy do kategorii 8: wyroby medyczne do 
wskazanych celów. Urządzenia nie należy 
usuwać z odpadami domowymi. Należy 
postępować zgodnie z przepisami usuwania 
odpadów obowiązującymi w danym kraju 
członkowskim (np. usługi usuwania odpadów 
oferowane przez lokalne władze lub firmy).

DANE TECHNICZNE
Nr modelu 105511 / 105515
Waga 1,59 kg (3,5 funta)

Wymiary

17,8 cm × 15,5 
cm × 10 cm 
(7 cali × 6,1 
cali × 3,9 cali)

Poziom hałasu 60 dB(A)
Wymagania dotyczące 
zasilania

230 V, prąd 
przemienny

Długość kabla 
zasilającego 1,52 m (5 cali)

Moc Maksymalnie 
180 VA

Częstotliwość 50 Hz

Cykl pracy
30 minut 
włączona/30 minut 
wyłączona

Klasa sprzętu Klasa II
Zastosowana część 
typu BF

(ustnik 
nebulizatora)

Kod IP (stopień 
ochrony przed 
wnikaniem)

IP21

Minimalne ciśnienie 103 kPa (15 psi)
Zakres temperatury 
podczas pracy

od +5°C do +40°C  
(od 41°F do 104°F)

Zakres wilgotności 
podczas pracy

Od 10% do 90%( 
bez skraplania)

Zakres ciśnienia 
atmosferycznego 
podczas pracy

od 75 kPa do 
101,3 kPa  
(od 11 psi do 
15 psi)

Zakres temperatur 
podczas przechowy-
wania/transportu

od -25°C do +70°C  
(od -13°F do 158°F)

Czas do osiągnięcia 
temperatury roboczej 
z poziomu minimalnej 
temperatury 
przechowywania

10 minut

Czas do osiągnięcia 
temperatury roboczej 
z poziomu maksy-
malnej temperatury 
przechowywania

0 minut

Zakres wilgotności 
podczas przechowy-
wania/transportu

Od 10% do 90% 
(bez skraplania)

Nominalne ciśnienie 
robocze z podłąc-
zonym nebulizatorem 
AeroEclipse* XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Nominalna wartość 
przepływu roboczego 
z podłączonym 
nebulizatorem 
AeroEclipse* XL BAN*

4 l/min

Czas eksploatacji 1095 godzin

Dane techniczne dotyczące zgodności 
elektromagnetycznej można uzyskać od firmy 
Trudell Medical International.

OCHRONA PRZED 
WNIKANIEM
Kod IP (stopień ochrony przed wnikaniem) 
wskazuje poziom zabezpieczenia 
wewnętrznych przewodów i pompy 
kompresora przed przypadkowym 
wniknięciem wody oraz kontaktem, które 
zapewnia obudowa urządzenia.  Kompresor 
został zaprojektowany tak, by uniemożliwić 
dzieciom dotykanie wnętrza urządzenia (klasa 
2 IP21) oraz chronić przed przypadkowym 
wnikaniem wody (klasa 1 IP21).

NUMERY PONOWNEGO 
ZAMÓWIENIA
Nebulizator aktywowany oddechem 
AeroEclipse* XL BAN* (zawiera nebulizator 
aktywowany oddechem AeroEclipse* XL 
BAN* z ustnikiem, przewodem EZ Twist* i 
instrukcją obsługi) — 10551393010
Filtry powietrza, (5 opakowań) — 
10554493050

SK
ÚČEL POUŽITIA
Kompresor je určený na dodávanie 
stlačeného vzduchu do dýzového alebo 

pneumatického rozprašovača. Je určený 
na používanie pacientmi vo veku od 
18  mesiacov. Prostredie použitia zahŕňa 
nemocnice, kliniky a domácnosti.
Klinickým prínosom je aplikácia aerosólových 
liekov pomocou kompatibilných 
rozprašovačov poskytovaním stlačeného 
vzduchu na napájanie dýzového alebo 
pneumatického rozprašovača, aby došlo ku 
konverzii tekutých liekov na aerosól a aby ich 
bolo možné vdýchnuť do pľúc.
Kompresor je určený na použitie s 
rozprašovačom AeroEclipse* XL BAN*. 
Informácie o použití s inými rozprašovačmi 
nájdete v časti Špecifikácie.
Ak nemáte istotu v  oblasti používania 
kompresora, poraďte sa s  poskytovateľom 
zdravotnej starostlivosti.

 Varovania
•	 Kompresor nenechávajte bez dozoru 

v blízkosti detí. Obsahuje malé čiastočky, 
ktoré môžu spôsobiť udusenie.

•	 V záujme bezpečnosti zariadenie nemeňte 
ani neupravujte. Používanie príslušenstva, 
odnímateľných častí a materiálov, ktoré tu 
nie sú uvedené, môže byť nebezpečné.

•	 Používajte iba dodaný napájací kábel.
•	 Použitie iného príslušenstva, snímačov a 

káblov než tých, ktoré sú špecifikované 
alebo dodané výrobcom tohto zariadenia, 
môže mať za následok zvýšenie 
elektromagnetických emisií alebo zníženie 
elektromagnetickej odolnosti tohto 
zariadenia a jeho nesprávnu prevádzku.

•	 Kompresor nepoužívajte v blízkosti 
iných zariadení ani položený na iných 
zariadeniach. Mohlo by to spôsobiť 
nesprávnu činnosť zariadenia. Ak je takéto 
použitie nevyhnutné, pozorujte fungovanie 
kompresora a ostatných zariadení a overte, 
či fungujú správne.

•	 Nepoužívajte prenosné RF komunikačné 
zariadenia (napr. periférne zariadenia, 
ako sú káble antén a externé antény) vo 
vzdialenosti menej ako 30 cm (12") od 
akejkoľvek časti kompresora. To sa týka aj 
káblov. V opačnom prípade by mohlo dôjsť 
ku zhoršeniu funkčnosti zariadenia.

 Upozornenia
•	 Deti nesmú nastavovať a obsluhovať 

kompresor.
•	 Pri používaní kompresora dávajte pozor na 

deti v jeho blízkosti. Je potrebné dbať na 
to, aby nedošlo k stiahnutiu kompresora 
zo stola ťahom za napájací kábel (E) 
alebo hadičku rozprašovača. S použitím 
hadičky a napájacieho kábla sa spája 
nebezpečenstvo uškrtenia.

 Poznámka
•	 Elektromagnetické rušenia môžu mať za 

následok zníženie výkonu kompresora 
alebo nemožnosť poskytovania 
základného výkonu kompresorom.

PRED KAŽDÝM POUŽITÍM
Dbajte na to, aby ste si tento návod prečítali 
a  aby ste ho mali vždy poruke. Prečítajte si 
návod na použitie rozprašovača. Dôkladne 
skontrolujte kompresor. Ak je poškodený 
alebo niektoré časti chýbajú, okamžite ho 
vymeňte.

NÁVOD NA POUŽITIE
1	Kompresor položte na čistý, rovný povrch 
alebo dosku stola.
	 	Upozornenie: Nezakrývajte vetracie 
otvory (F) a nepoužívajte kompresor v 
prepravnom puzdre. Došlo by k prehriatiu, 
ktoré môže kompresor poškodiť. V prípade 
viditeľného poškodenia prestaňte kompresor 
používať.
	 	Varovanie: Umiestnite kompresor tak, 
aby bolo možné jednoducho použiť zástrčku 
na napájacom kábli.
2	Skontrolujte, či je hlavný vypínač (D) v 
polohe „OFF“ ( 2A ). Zapojte kompresor do 
elektrickej zásuvky.
3	Nastavte rozprašovač podľa príslušných 
pokynov.
	 	Poznámka: Pred začatím liečby je 
možné použiť držiak nádobky rozprašovača 
(C) na jeho pridržanie ( 3 ).
4	Zapnite kompresor ( 2B ). Spustite liečbu 
podľa pokynov pre rozprašovač.
5	Po dokončení liečby vypnite kompresor 
( 2A ).
6	Odpojte hadičku rozprašovača od výstupu 
vzduchu (B) na kompresore.
7	Odpojte kompresor z  elektrickej siete a 
uložte ho. Vyčistite kompresor podľa návodu 
na použitie.
	 	Varovanie: Na úplné odpojenie 
striedavého prúdu od kompresora sa musí 
použiť zástrčka napájacieho kábla.
	 	Poznámka: Akýkoľvek závažný 
incident, ku ktorému dôjde v súvislosti s 
pomôckou, je potrebné nahlásiť výrobcovi 
a zodpovednému orgánu členského štátu, 
prípadne MHRA alebo úradu pre potraviny a 
lieky Saudskej Arábie.

ČISTENIE
Kompresor
Pred čistením kompresora overte, či je 
kompresor odpojený z elektrickej zásuvky. Na 
utretie vonkajšej strany krytu použite vlhkú 
handričku. Nikdy nepoužívajte agresívne 
čistiace prostriedky alebo chemické spreje 
priamo na kompresor ani hlavný vypínač (D). 
Kompresor ani napájací kábel (E) neponárajte 
do vody ani čistiacich prostriedkov.

Rozprašovač
Čistenie vykonajte podľa príslušných 
pokynov.

DEZINFEKCIA
Kompresor je možné dezinfikovať každý deň.
1	Postupujte podľa pokynov na čistenie. Na 
dezinfekciu vonkajšku kompresora použite 
niektorú z nasledujúcich metód.

A	
Utrite puzdro, vypínač a rúčku utierkou 
navlhčenou niektorou z nasledujúcich látok:

•	 70 % izopropylalkohol
•	 roztok bielidla a vody v pomere 1 : 50 (1 

polievková lyžica (15 ml) bielidla v 3¼ 
šálky (800 ml) vody)

•	 3 M† roztok SoluPrep†

B	
Utrite puzdro, vypínač a rúčku pomocou 
jednorazovej germicídnej utierky PDI† Super 
Sani-Cloth†. Postupujte podľa návodu na 
použitie dezinfekčného prostriedku.
2	Nechajte 5 až 10  minút vyschnúť na 
vzduchu.

SKLADOVANIE
Kompresor je možné skladovať v prepravnom 
puzdre alebo v podobnom chránenom 
prostredí. Prepravné puzdro má dostatočný 
priestor aj na uloženie rozprašovača. 
Kompresor vždy skladujte mimo dosahu detí 
a domácich zvierat.

ÚDRŽBA
Kompresor je vybavený vzduchovým filtrom, 
ktorý používaním pomaly mení farbu. 
Originálny filter je jasne biely, ale používaním 
postupne zmení farbu na sivú. Vzduchový 
filter by sa mal meniť každý rok alebo skôr, ak 
to naznačuje vizuálna kontrola. Kompresor by 
sa nikdy nemal používať bez nainštalovaného 
vhodného vzduchového filtra. Náhradné 
vzduchové filtre sa dodávajú s kompresorom 
a je možné objednať aj ďalšie.
Výmena filtra ( 4 ):
1	Uchopte kryt vzduchového filtra (A) a 
otočte ho proti smeru pohybu hodinových 
ručičiek približne o 90 stupňov.
2	Vytiahnite kryt vzduchového filtra (A).
3	Vytiahnite filter z krytu vzduchového filtra 
(A) a na jeho miesto vložte nový filter.
4	Vložte kryt vzduchového filtra (A) späť 
do kompresora a otočením v smere pohybu 
hodinových ručičiek približne o 90 stupňov 
ho dotiahnite.

 Varovania
•	 Kryt vzduchového filtra (A) a filter sú malé 

časti, s ktorými sa v prípade prítomnosti 
detí spája riziko udusenia.

•	 Nevykonávajte servis a údržbu, keď je 
kompresor v prevádzke.

•	 Servis napájacieho kábla nie je možný.

 Poznámky
•	 Starý filter vyhoďte do odpadu. 

Neumývajte ho ani ho opätovne 
nepoužívajte.

•	 Žiadna iná údržba sa nevyžaduje. Vnútri 
kompresora nie sú žiadne časti, ktoré by 
si vyžadovali pravidelné mazanie alebo 
nastavovanie. Kryt kompresora zo žiadneho 
dôvodu neotvárajte.

•	 Opis základnej bezpečnosti: Základná 
bezpečnosť je zaistená, pretože 
existuje veľmi nízke riziko fyzických 
nebezpečenstiev, ako sú úraz elektrickým 
prúdom, popáleniny alebo mechanické 
nebezpečenstvá.

•	 Metóda monitorovania základnej 
bezpečnosti: V prípade zdravotníckeho 
zariadenia sa nevyžaduje žiadne 
monitorovanie základnej bezpečnosti.

LIKVIDÁCIA
Toto zariadenie spadá do rozsahu pôsobnosti 
smernice Európskeho parlamentu a Európskej 
rady 2002/96/ES z 27. januára 2003 o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení 
a na jej účely je zaradené do kategórie 
výrobkov 8: Zdravotnícke pomôcky. Preto 
sa toto zariadenie nesmie likvidovať spolu 
s domácim odpadom. Musia sa dodržiavať 
predpisy o likvidácii platné v príslušných 
členských krajinách (napr. likvidácia 
miestnymi úradmi alebo predajcami).

ŠPECIFIKÁCIE
Číslo modelu 105511/105515
Hmotnosť 1,59 kg (3,5 lb)

Rozmery
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm  
(7" x 6,1" x 3,9")

Hladina zvuku 60 dB(A)
Elektrické 
požiadavky 230 V AC

Dĺžka napájacieho 
kábla 1,52 m (5")

Napájanie Maximálne 180 VA
Frekvencia 50 Hz

Funkčný cyklus
30 minút 
zapnuté/30 minút 
vypnuté

Klasifikácia 
zariadenia Trieda II

Aplikovaná súčasť Náustok 
rozprašovača, typ BF

Kód ochrany proti 
prieniku IP21

Minimálny tlak 103 kPa (15 psi)
Rozsah prevádzkovej 
teploty

+5 °C až +40 °C 
(41 °F až 104 °F)

Rozsah prevádzkovej 
vlhkosti

10 až 90 % (bez 
kondenzácie)

Rozsah 
prevádzkového 
atmosférického tlaku

75 kPa (11 psi) až 
101,3 kPa (15 psi)

Rozsah teploty pri 
skladovaní/preprave

-25°C až +70°C 
(-13°F až 158°F)

Čas do dosiahnutia 
prevádzkovej teploty 
z minimálnej teploty 
pri skladovaní

10 minút

Čas do dosiahnutia 
prevádzkovej teploty 
z maximálnej teploty 
pri skladovaní

0 minút

Rozsah vlhkosti pri 
skladovaní/preprave

10 až 90 % (bez 
kondenzácie)

Nominálny 
prevádzkový tlak 
s rozprašovačom 
AeroEclipse* XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Nominálny 
prevádzkový prietok 
s rozprašovačom 
AeroEclipse* XL BAN*

4 l/min

Prevádzková 
životnosť 1095 hodín

Technické údaje o elektromagnetickej 
kompatibilite získate od spoločnosti Trudell 
Medical International.

OCHRANA PROTI 
PRIENIKU
Kód IP alebo kód ochrany proti prieniku udáva 
rozsah, do akého chráni kryt kompresora 
vnútorné vodiče a čerpadlo pred náhodným 

kontaktom a vodou.  Kompresor je navrhnutý 
tak, aby sa prsty dieťaťa nedostali do kontaktu 
s vnútrom kompresora (stupeň „2“ IP21) a aby 
odolal náhodnému kvapkaniu vody (stupeň 
„1“ IP21).

OBJEDNÁVACIE ČÍSLA
Rozprašovač AeroEclipse* XL BAN* 
(obsahuje: rozprašovač AeroEclipse* XL 
BAN* s náustkom, hadičku EZ Twist*, návod 
na použitie) — 10551393010
Vzduchové filtre, (5 ks) — 10554493050

SV
AVSEDD ANVÄNDNING
Kompressorn ska användas för att leverera 
tryckluft till en jetnebulisator eller pneumatisk 
nebulisator. Den ska användas av patienter 
som är 18 månader eller äldre. Avsedda 
användningsmiljöer är sjukhus, kliniker och 
hemmet.
Den kliniska nyttan är att möjliggöra leverans 
av aerosolläkemedel med kompatibla 
nebulisatorer genom att tillhandahålla 
tryckluft för att driva en jetnebulisator eller 
pneumatisk nebulisator för att omvandla 
flytande läkemedel till en aerosol, så att den 
kan inhaleras i lungorna.
Kompressorn har utformats för att användas 
med AeroEclipse* XL BAN*-nebulisatorn. 
För användning med andra nebulisatorer, se 
avsnittet Specifikationer.
Kontakta vårdgivaren om du har frågor om 
användningen av kompressorn.

 Varningar
•	 Lämna inte kompressorn obevakad och 

inom räckhåll för barn. Enheten innehåller 
små delar som kan orsaka kvävning.

•	 Ändra inte utrustningen på något sätt, för 
din egen säkerhet. Det kan vara osäkert 
att använda tillbehör, löstagbara delar och 
material som inte beskrivs här.

•	 Använd endast den medföljande 
nätkabeln.

•	 Användning av andra tillbehör, givare och 
kablar än de som anges eller tillhandahålls 
av tillverkaren av denna utrustning 
kan leda till ökade elektromagnetiska 
emissioner eller minskad elektromagnetisk 
immunitet hos denna utrustning och 
resultera i felaktig användning.

•	 Undvik att använda kompressorn bredvid 
eller staplad med annan utrustning. Det 
kan leda till att utrustningen fungerar 
felaktigt. Om sådan användning krävs, 
se till att kompressorn och den andra 
utrustningen fungerar på rätt sätt.

•	 Använd inte bärbar RF-
kommunikationsutrustning (t.ex. 
kringutrustning som antennkablar och 
externa antenner) närmare än 30 cm 
(12 tum) till någon del av kompressorn. 
Detta inkluderar kablar. I annat fall kan 
utrustningens prestanda försämras.

 Försiktighetsåtgärder
•	 Barn ska inte installera och använda 

kompressorn.
•	 Var uppmärksam på barn i närheten när 

kompressorn används. Var försiktig så att 
kompressorn inte dras ned från bordet 
genom att någon drar i nätkabeln (E) eller 
nebulisatorslangen. Slangen och nätkabeln 
utgör en strypningsrisk.

 Obs!
•	 Elektromagnetiska störningar kan leda till 

en minskning av kompressorns uteffekt 
eller att kompressorn slutar fungera helt.

FÖRE VARJE ANVÄNDNING
Du måste läsa igenom de här anvisningarna 
före användning och se till att de alltid 
är tillgängliga. Läs instruktionerna för 
nebulisatorn. Kontrollera kompressorn 
noggrant. Byt ut den omedelbart om den är 
skadad eller om delar saknas.

BRUKSANVISNING
1	Placera kompressorn på en ren, plan yta 
eller bordsskiva.
	 	Försiktighet: Täck inte över 
luftventilerna (F) och använd inte 
kompressorn när den är i bärväskan. 
Överhettning inträffar då vilket kan skada 
kompressorn. Sluta använda kompressorn 
om det finns synliga skador.
	 	Varning: Placera inte kompressorn 
så att det är svårt att använda kontakten på 
nätkabeln.
2	Kontrollera att strömbrytaren (D) är i läget 
OFF (av) ( 2A ). Anslut kompressorn till ett 
eluttag.
3	Ställ in nebulisatorn enligt instruktionerna.
	 	Obs! Hållaren för nebulisatorkoppen 
(C) kan användas för att förvara den innan 
behandlingen påbörjas ( 3 ).
4	Slå på kompressorn ( 2B ). Starta 
behandlingen enligt instruktionerna för 
nebulisatorn.
5	Stäng av kompressorn när behandlingen 
är slutförd ( 2A ).
6	Koppla bort nebulisatorslangen från 
luftutloppet (B) på kompressorn.
7	Koppla ur och förvara kompressorn. 
Rengör nebulisatorn enligt instruktionerna.
	 	Varning: Kontakten till nätkabeln 
måste användas för att koppla bort 
strömmen till kompressorn helt.
	 	Obs! Eventuella allvarliga incidenter 
som inträffar i samband med användning 
av enheten måste rapporteras till tillverkaren 
och behörig myndighet i medlemsstaten, 
MHRA eller Saudi Food and Drug Authority, 
enligt vad som är lämpligt.

RENGÖRING
Kompressor
Innan du rengör kompressorn ska du se till 
att den inte är ansluten till eluttaget. Använd 
en fuktig trasa för att torka av höljets utsida. 
Använd aldrig starka rengöringsmedel eller 
kemiska sprejer direkt på kompressorn 
eller strömbrytaren (D). Doppa inte 
kompressorn eller nätkabeln (E) i vatten eller 
rengöringsmedel.

Nebulisator
Rengör enligt instruktionerna.

DESINFEKTION
Kompressorn kan desinficeras varje dag.
1	Följ rengöringsanvisningarna. Använd 
någon av följande metoder för att desinficera 
kompressorns utsida.

A	
Torka av höljet, strömbrytaren och handtaget 
med en duk doppad i något av följande:

•	 70 % isopropylalkohol
•	 En lösning med blekmedel och vatten 

1:50 (1 msk (15 ml) blekmedel i 31 
koppar (800 ml) vatten)

•	 3M† SoluPrep†-lösning

B	
Torka av höljet, strömbrytaren och handtaget 
med PDI† Super Sani-Cloth† Germicidal 
Disposable Wipe. Följ bruksanvisningen för 
desinfektionsmedlet.
2	Låt lufttorka i 5 till 10 minuter.

FÖRVARING
Kompressorn kan förvaras i bärväskan eller 
liknande skyddade miljöer. Bärväskan har 
tillräckligt med utrymme för att även förvara 
en nebulisator. Förvara alltid kompressorn 
utom räckhåll för barn och husdjur.

UNDERHÅLL
Kompressorn är utrustad med ett luftfilter 
som långsamt ändrar färg vid användning. 
Originalfiltret är kritvitt, men det blir långsamt 
grått när det används. Luftfiltret ska bytas 
varje år, eller tidigare om visuell inspektion 
indikerar att det behövs. Kompressorn 
får aldrig användas utan att rätt luftfilter 
är installerat. Extra luftfilter medföljer 
kompressorn och extrafilter kan också 
beställas.
Så här byter du filter ( 4 ):
1	Ta tag i luftfilterskyddet (A) och vrid 
moturs cirka 90 grader.
2	Dra ut luftfilterskyddet (A).
3	Ta bort filtret från luftfilterskyddet (A) och 
sätt i ett nytt filter på dess plats.
4	Sätt tillbaka luftfilterskyddet (A) i 
kompressorn och vrid medurs cirka 90 grader 
för att dra åt.

 Varningar
•	 Luftfilterskyddet (A) och filtret är små delar 

som utgör en kvävningsrisk för barn.
•	 Utför inte service och underhåll när 

kompressorn används.
•	 Nätkabeln kan inte repareras.

 Obs!
•	 Kassera det gamla filtret i soporna. Tvätta 

eller återanvänd det inte.
•	 Inget annat underhåll behövs. Det finns 

inga delar inuti kompressorn som kräver 
regelbunden smörjning eller justering. 
Öppna inte kompressorhöljet av någon 
anledning.

•	 Grundläggande säkerhetsbeskrivning: 
Grundläggande säkerhet garanteras 
eftersom det finns mycket låg risk för 
fysiska risker, såsom elstötar, brännskador 
eller mekaniska risker.

•	 Grundläggande 
säkerhetsövervakningsmetod: Ingen 
grundläggande säkerhetsövervakning 
krävs för den medicinska utrustningen.

KASSERING
Denna produkt omfattas av 
Europaparlamentets och rådets direktiv 
2002/96/EG av den 27 januari 2003 om 
avfall som utgörs av eller innehåller 
elektriska eller elektroniska produkter och 
ingår i produktkategori 8: Medicintekniska 
produkter för dessa ändamål. Denna produkt 
får därför inte kasseras med hushållsavfall. 
De avfallsregler som gäller i respektive 
medlemsstat måste följas (t.ex. kassering av 
lokala myndigheter eller återförsäljare).

SPECIFIKATIONER
Modellnummer 105511 / 105515
Vikt 1,59 kg (3,5 lb)

Mått

17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm 
(7 tum x 6,1 tum x 
3,9 tum)

Ljudnivå 60 dB(A)
Elektriska krav 230 V AC
Nätkabelns längd 1,52 m (5 tum)
Power Max. 180 VA
Frekvens 50 Hz

Arbetscykel 30 minuter på/30 
minuter av

Klassificering av 
utrustning Klass II

Tillämpad del Nebulisatormunsty-
cke, typ BF

Kod för kapslingsk-
lassning IP21

Minsta tryck 103 kPa (15 psi)
Temperaturintervall 
för drift

+5°C till +40°C (41°F 
till 104°F)

Intervall för 
luftfuktighet vid drift

10 till 90 %  
(icke-kondens-
erande)

Atmosfäriskt 
driftsintervall

75 kPa (11 psi) till 
101,3 kPa (15 psi)

Temperaturintervall 
för förvaring/
transport

-25°C till +70°C 
(-13°F till 158°F)

Tid för att nå 
driftstemperatur från 
lägsta förvarings-
temperatur

10 minuter

Tid för att nå 
driftstemperatur från 
högsta förvarings-
temperatur

0 minuter

Intervall för 
luftfuktighet vid 
förvaring/transport

10 till 90 %  
(icke-kondens-
erande)

Nominellt driftstryck 
med AeroEclipse* XL 
BAN*-nebulisatorn

140 kPa (20 psi)

Nominellt driftsflöde 
med AeroEclipse* XL 
BAN*-nebulisatorn

4 l/min

Driftstid 1,095 timmar

Tekniska data om elektromagnetisk 
kompatibilitet kan erhållas från Trudell Medical 
International.

KAPSLINGSKLASSNING
IP-koden, eller koden för kapslingsklassning, 
anger hur väl kompressorhöljet skyddar 
kompressorns interna ledningar och 
pump från oavsiktlig kontakt och vatten. 
Kompressorn är konstruerad för att stå emot 
barns fingrar som vidrör insidan (2:an i IP21) 
och för att stå emot oavsiktligt droppande 
vatten (1:an i IP21).

OMBESTÄLLNINGS-
NUMMER
AeroEclipse* XL BAN*-nebulisator 
(Inkluderar: AeroEclipse* XL BAN*-nebu-
lisator med munstycke, EZ Twist*-slang, 
bruksanvisning) — 10551393010
Luftfilter (5-pack) — 10554493050

TH
วัตัถุุประสงค์์การใช้้
เครื่่�องอััดอากาศมีี ไว้้เพื่่�อใช้้ ในการส่่งอากาศอััดไปยััง
เครื่่�องพ่่นละอองยาแบบใช้้แรงอััดอากาศหรืือแบบนิิวเม
ติิก เครื่่�องนี้้ �มีี ไว้้สำำ�หรับัใช้้งานโดยผู้้�ป่่วยที่่�มีีอายุุ 18 เดืือน
หรืือมากกว่า่ สภาพแวดล้้อมการใช้้งานรวมถึึงโรงพยาบาล 
คลิินิิก และบ้้าน
ประโยชน์ทางคลิินิิกของเครื่่�องนี้้ �คืือทำำ�ให้้สามารถนำำ�ส่่ง
ละอองยาด้้วยเครื่่�องพ่่นละอองยาที่่� ใช้้งานร่ว่มกัันได้้ โดย
จะส่่งอากาศอััดเพื่่�อขัับเคลื่่�อนให้้เครื่่�องพ่่นละอองยาแบบ
ใช้้แรงอััดอากาศหรืือแบบนิิวเมติิกเปลี่่�ยนยาในรููปแบบน้ำำ ��
ให้้กลายเป็็นละอองลอย ซ่ึ่�งทำำ�ให้้ผู้้�ป่่วยสามารถสููดเข้้าไป
ในปอดได้้
เครื่่�องอััดอากาศได้้รับัการออกแบบมาเพื่่�อใช้้งานกัับเครื่่�อง
พ่่นละอองยา AeroEclipse* XL BAN* หากใช้้งานกัับ
เครื่่�องพ่่นละอองยาอื่่�น โปรดดููที่่�ส่่วนข้้อมููลจำำ�เพาะ
โปรดพููดคุยุกัับบุุคลากรทางการแพทย์์ หากคุณุมีีความ
กัังวลเกี่่�ยวกัับการใช้้เครื่่�องอััดอากาศ

 คำำ�เตืือน
•	 ห้้ามทิ้้ �งเครื่่�องอััดอากาศไว้้กัับเด็็กโดยไม่่มีี ใครดููแล 

อุุปกรณ์์มีีช้ิ้ �นส่่วนขนาดเล็็กที่่�ทำำ�ให้้เกิิดการสำำ�ลัักได้้
•	 เพื่่�อความปลอดภััยของคุณุ ห้้ามเปลี่่�ยนหรืือดัดัแปลง

อุุปกรณ์์ การใช้้อุุปกรณ์์เสริิมและช้ิ้�นส่่วนและวัสัดุทุี่่�
ถอดออกได้้ที่่� ไม่่ ได้้ระบุุไว้้ ในนี้้ �อาจไม่่ปลอดภััย

•	 โปรดใช้้เฉพาะสายไฟที่่�มาพร้้อมกัับเครื่่�องเท่่านั้้ �น
•	 การใช้้อุุปกรณ์์เสริิม ทรานส์์ดิิวเซอร์ ์และสายไฟอื่่�นนอก

เหนืือจากที่่�ระบุุหรืือให้้มาโดยผู้้�ผลิิตอุุปกรณ์์นี้้ �อาจทำำ�ให้้
มีีการแพร่สั่ัญญาณแม่่เหล็็กไฟฟ้้ ามากขึ้้ �นหรืือความ
ทนต่อ่แม่่เหล็็กไฟฟ้้ าของอุุปกรณ์์นี้้ �ลดลง ซ่ึ่�งทำำ�ให้้การ
ทำำ�งานไม่่เหมาะสมได้้

•	 หลีีกเลี่่�ยงการใช้้เครื่่�องอััดอากาศถััดจากหรืือซ้้อนไว้้กัับอุุ
ปกรณ์์อื่่�นๆ การทำำ�เช่่นนี้้ �อาจทำำ�ให้้อุุปกรณ์์ทำำ�งานไม่่ถููก
ต้้องได้้ หากจำำ�เป็็นต้้องใช้้งานในลัักษณะดังักล่่าว โปรด
ตรวจสอบเครื่่�องอััดอากาศและอุุปกรณ์์อื่่�นๆ ให้้มั่่�นใจว่า่
สามารถทำำ�งานได้้อย่่างถููกต้้อง

•	 ห้้ามใช้้อุุปกรณ์์ส่ื่�อสารด้้วยคลื่่�นวิิทยุุแบบพกพา (เช่่น 
อุุปกรณ์์ต่อ่พ่่วง เช่่น สายเสาอากาศ และเสาอากาศ
ภายนอก) ใกล้้ช้ิ้ �นส่่วนใดๆ ของเครื่่�องอััดอากาศ
มากกว่า่ 30 ซม. (12 น้ิ้�ว) รวมถึึงสายไฟด้้วย มิิเช่่นนั้้ �น 
ประสิิทธิิภาพการทำำ�งานของอุุปกรณ์์อาจลดลงได้้

 ข้้อควรระวังั
•	 เด็็กไม่่ควรตั้้ �งค่า่และใช้้งานเครื่่�องอััดอากาศ
•	 โปรดระวังัหากมีีเด็็กอยู่่� ในบริิเวณใกล้้เคียีงขณะใช้้

งานเครื่่�องอััดอากาศ จำำ�เป็็นต้้องมีีการดููแลรักัษาเพื่่�อให้้
แน่่ ใจว่า่เครื่่�องอััดอากาศจะไม่่ถููกดึงึตกจากโต๊ะ๊จากการ
ดึงึสายไฟ (E) หรืือท่่อของเครื่่�องพ่่นละอองยา ท่่อและ
สายไฟสามารถทำำ�ให้้เกิิดอัันตรายจากการบีีบรัดัคอได้้

 หมายเหตุุ
•	 การรบกวนสััญญาณแม่่เหล็็กไฟฟ้้ าอาจทำำ�ให้้อากาศจาก

เครื่่�องอััดอากาศลดลงหรืือทำำ�ให้้การทำำ�งานของเครื่่�องอััด
อากาศล้้มเหลวโดยสมบููรณ์์ ได้้

ก่่อนการใช้้งานแต่่ละครั้้ �ง
โปรดแน่่ ใจว่่าได้้อ่านคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งานและเก็็บ
เอกสารคำำ�แนะนำำ�นี้้ � ให้้พร้้อมใช้้ตลอดเวลา อ่่านคำำ�แนะนำำ�
ในการใช้้งานสำำ�หรับัเครื่่�องพ่่นละอองยา ตรวจสอบเครื่่�อง
อััดอากาศอย่่างละเอีียดรอบคอบ เปลี่่�ยนทัันทีีหากพบว่า่
ชำำ�รุดุหรืือมีีช้ิ้ �นส่่วนใดสููญหายไป

คำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน
1	 วางเครื่่�องอััดอากาศบนพื้้ �นผิิวที่่�เรีียบและสะอาดหรืือ
วางไว้้บนโต๊ะ๊
	 	ข้้อควรระวังั: อย่่าบัังช่่องระบายอากาศ (F) หรืือ
ใช้้งานเครื่่�องอััดอากาศขณะที่่�ยัังอยู่่� ในกล่่องบรรจุุสำำ�หรัับ
พกพา การทำำ�เช่่นนั้้ �นอาจทำำ�ให้้เครื่่�องอััดอากาศร้้อนเกิินไป
และทำำ�ให้้เครื่่�องชำำ�รุดุเสีียหายได้้ หยุุดใช้้เครื่่�องอััดอากาศ
หากพบว่า่มีีความเสีียหาย
	 	คำำ�เตืือน: ห้้ามวางเครื่่�องอััดอากาศในตำำ�แหน่่งที่่�
ทำำ�ให้้เสีียบปลั๊๊�กได้้ยาก
2	ตรวจสอบว่า่สวิิตช์เปิิ ด/ปิิ ดเครื่่�อง (D) อยู่่� ในตำำ�แหน่่ง 
‘OFF‘ ( 2A ) เสีียบปลั๊๊�กของเครื่่�องอััดอากาศเข้้ากัับ
เต้้าเสีียบ
3	ตั้้ �งค่า่เครื่่�องพ่่นละอองยาตามคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน
	 	หมายเหตุุ: ช่่องวางเครื่่�องพ่่นละอองยา (C) 
สามารถใช้้เพื่่�อวางเครื่่�องพ่่นละอองยาก่่อนจะเริ่่�มต้้นการ
พ่่นยาได้้ ( 3 ).
4	 เปิิ ดเครื่่�องอััดอากาศ ( 2B ) เริ่่�มการพ่่นยาตามคำำ�
แนะนำำ�ในการใช้้งานของเครื่่�องพ่่นละอองยา
5	ปิิ ดเครื่่�องอััดอากาศเมื่่�อทำำ�การพ่่นยาเสร็็จส้ิ้�นแล้้ว 
( 2A ).
6	ถอดท่่อของเครื่่�องพ่่นละอองยาออกจากทางลมออก 
(B) ของเครื่่�องอััดอากาศ
7	ถอดปลั๊๊�กและจััดเก็็บเครื่่�องอััดอากาศ ทำำ�ความสะอาด
เครื่่�องพ่่นละอองยาตามคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน
	 	คำำ�เตืือน: ต้้องใช้้ปลั๊๊�กของสายไฟเพื่่�อถอดปลั๊๊�กของ
เครื่่�องอััดอากาศโดยสมบููรณ์์
	 	หมายเหตุุ: ควรรายงานเหตุกุารณ์์ร้้ายแรงใดๆ ที่่�
เกิิดขึ้้ �นเกี่่�ยวกัับอุุปกรณ์์นี้้ � ไปยัังผู้้�ผลิิตและหน่่วยงานที่่�มีี
อำำ�นาจตามความเหมาะสม ได้้แก่่ รัฐัสมาชิิก, MHRA หรืือ
สำำ�นักงานอาหารและยาของซาอุุดิิอาระเบีีย

การทำำ�ความสะอาด
เครื่่�องอััดอากาศ
ก่่อนที่่�จะทำำ�ความสะอาดเครื่่�องอััดอากาศ โปรดตรวจสอบ
ว่า่คุณุได้้ถอดปลั๊๊�กของเครื่่�องออกจากเต้้าเสีียบแล้้ว ใช้้
ผ้้าเปีียกเช็็ดทำำ�ความสะอาดด้้านนอกของตัวัเรืือน อย่่าใช้้
สารทำำ�ความสะอาดหรืือสเปรย์์สารเคมีีที่่�มีีฤทธิ์์�รุุนแรงกัับ
เครื่่�องอััดอากาศหรืือสวิิตช์เปิิ ด/ปิิ ดเครื่่�อง (D) โดยตรง 
อย่่าจุ่่�มเครื่่�องอััดอากาศหรืือสายไฟ (E) ลงในน้ำำ ��หรืือสาร
ทำำ�ความสะอาด

เครื่่�องพ่่นละอองยา
ทำำ�ความสะอาดตามคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน

การฆ่่าเช้ื้�อ
สามารถฆ่่าเชื้้ �อเครื่่�องอััดอากาศได้้ทุุกวันั
1	ปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�ในการทำำ�ความสะอาด ใช้้วิิธีีการ
ใดวิิธีีการหนึ่่� งต่่อไปนี้้ � ในการฆ่่าเชื้้ �อด้้านนอกของเครื่่�อง
อััดอากาศ

A	
เช็ดกรอบหุ้ม สวิตช และดา้มจับดว้ยกระดาษทิชชู่ที่จุ่มลง
ในสารใดสารหน่ึงตอ่ไปน้ี

•	 ไอโซโพรพิิลแอลกอฮอล์์ความเข้้มข้้น 70 %
•	 น้ำำ ��เปล่่าที่่�ผสมสารฟอกขาวในอััตราส่่วน 1:50 (สาร

ฟอกขาว 1 ช้้อนโต๊ะ๊ (15 มล.) ในน้ำำ �� 3¼ ถ้้วย 
(800 มล.))

•	 สารละลาย 3M† SoluPrep†

B	
เช็็ดทำำ�ความสะอาดกรอบหุ้้�ม สวิิตช์ และด้้ามจัับด้้วยผ้้า
เช็็ดฆ่่าเชื้้ �อแบบใช้้แล้้วทิ้้ �ง PDI† Super Sani-Cloth† 
ทำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�การใช้้งานของน้ำำ ��ยาฆ่่าเชื้้ �อ
2	ผึ่่�งให้้แห้้งเป็็นเวลา 5 ถึึง 10 นาทีี

การเก็็บรักัษา
สามารถจัดเก็็บเครื่่�องอััดอากาศไว้้ ในกล่่องบรรจุุสำำ�หรัับ
พกพาหรืือในสภาพแวดล้้อมที่่�มีีการปกป้้อ งในลัักษณะ
ที่่�คล้้ายคลึึงกัันได้้ กล่่องบรรจุุสำำ�หรับัพกพามีีพื้้ �นที่่�พอ
สำำ�หรับัจััดเก็็บเครื่่�องพ่่นละอองยาด้้วยเช่่นกััน เก็็บเครื่่�อง
อััดอากาศให้้พ้้นมืือเด็็กและพ้้นจากสััตว์เ์ลี้้ �ยงอยู่่�เสมอ

การบำำ�รุงุรักัษา
เครื่่�องอััดอากาศติิดตั้้ �งมาพร้้อมกัับตััวกรองอากาศที่่�จะ
ค่อ่ยๆ เปลี่่�ยนสีี ไปเมื่่�อผ่่านการใช้้งาน เดิิมตัวักรองอากาศ
จะมีีสีีขาวสว่า่ง แต่จ่ะค่อ่ยๆ เปลี่่�ยนเป็็นสีีเทาเมื่่�อผ่่านการ
ใช้้งาน ควรเปลี่่�ยนตัวักรองอากาศทุุกปีีหรืือเร็ว็กว่า่นั้้ �น หาก
ตรวจสภาพด้้วยสายตาแล้้วเห็็นว่า่สมควรเปลี่่�ยน ห้้ามใช้้
เครื่่�องอััดอากาศที่่� ไม่่ ได้้มีีการติิดตั้้ �งตััวกรองอากาศไว้้อย่่าง
เหมาะสม มีีตัวักรองอากาศสำำ�รองให้้มาพร้้อมกัับเครื่่�องอััด
อากาศและสามารถสั่่�งซื้้ �อตัวักรองอากาศเพิ่่�มได้้
วิิธีีเปลี่่�ยนตัวักรองอากาศ ( 4 ) มีีดังันี้้ �

1	จัับที่่�ฝาครอบตัวักรองอากาศ (A) แล้้วหมุุนทวนเข็็ม
นาฬิิกาประมาณ 90 องศา
2	ดึงึฝาครอบตัวักรองอากาศ (A) ออก
3	นำำ�ตัวักรองออกจากฝาครอบตัวักรองอากาศ (A) แล้้ว
ใส่่ตัวักรองอัันใหม่่เข้้าไปแทนที่่�

4	ติิดฝาครอบตัวักรองอากาศ (A) กลัับไปที่่�เครื่่�องอััด
อากาศแล้้วหมุุนตามเข็็มนาฬิิกาประมาณ 90 องศาเพื่่�อ
ให้้แน่่น

 คำำ�เตืือน
•	 ฝาครอบตัวักรองอากาศ (A) และตัวักรองเป็็นช้ิ้�นส่่วนที่่�

มีีขนาดเล็็ก ซ่ึ่�งเสี่่�ยงที่่�จะทำำ�ให้้เด็็กสำำ�ลัักได้้
•	 อย่่าทำำ�การซ่่อมแซมและบำำ�รุงุรักัษาขณะที่่�กำำ�ลัังใช้้งาน

เครื่่�องอััดอากาศ
•	 สายไฟเป็็นช้ิ้�นส่่วนที่่� ไม่่สามารถซ่อมแซมได้้

 หมายเหตุุ
•	 ทิ้้ �งตัวักรองอัันเก่่าลงในถัังขยะ ห้้ามล้้างหรืือนำำ�กลัับ

มาใช้้ซ้ำำ ��
•	 ไม่่มีีการบำำ�รุงุรักัษาที่่�จำำ�เป็็นอื่่�นๆ ไม่่มีีช้ิ้ �นส่่วนใดใน

เครื่่�องอััดอากาศที่่�จำำ�เป็็นต้้องมีีการหล่่อลื่่�นหรืือปรับัแต่ง่
เป็็นระยะ ห้้ามเปิิ ดตัวัเรืือนของเครื่่�องอััดอากาศออกไม่่
ว่า่ด้้วยเหตุผุลใดก็็ตาม

•	 รายละเอีียดด้้านความปลอดภััยเบื้้ �องต้้น: มั่่�นใจได้้ถึึง
ความปลอดภััยเบื้้ �องต้้นเน่ื่�องจากมีีความเสี่่�ยงน้้อยมากที่่�
จะเกิิดอัันตรายทางกาย เช่่น ไฟฟ้้ าช็็อต แผลไหม้้ หรืือ
อัันตรายจากเครื่่�องจัักรกล

•	 วิิธีี ในการติิดตามความปลอดภััยเบื้้ �องต้้น: ไม่่จำำ�เป็็นต้้อง
มีีการติิดตามความปลอดภััยเบื้้ �องต้้นสำำ�หรับัอุุปกรณ์์
ทางการแพทย์์

การกำำ�จััดท้ิ้�ง
อุุปกรณ์์นี้้ �อยู่่�ภายใต้้ขอบเขตของคำำ�สั่่�ง 2002/96/EC ของ
รัฐัสภายุุโรปและคณะมนตรียีุุโรปวันัที่่� 27 มกราคม 2003 
ว่่าด้้วยเรื่่�องขยะทางอิิเล็็กทรอนิิ กส์์และเครื่่�องใช้้ ไฟฟ้้ า 
และรวมอยู่่� ในผลิิตภััณฑ์์หมวดหมู่่� 8: อุุปกรณ์์ทางการ
แพทย์์ที่่�มีีจุุดประสงค์เ์พื่่�อการแพทย์์ ดังันั้้ �น อุุปกรณ์์นี้้ �จะ
ต้้องไม่่ถููกกำำ�จััดทิ้้ �งร่ว่มกัับขยะในครัวัเรืือน คุณุจำำ�เป็็นต้้อง
ปฏิิบััติิตามระเบีียบข้้อบัังคัับในการกำำ�จััดทิ้้ �งที่่�มีีผลบัังคัับ
ใช้้สููงสุุดในประเทศสมาชิิกดังักล่่าว (เช่่น การกำำ�จััดทิ้้ �งโดย
หน่่วยงานกำำ�กัับดููแลหรืือตัวัแทนจำำ�หน่่ายในท้้องถิ่่�น)

ข้้อมููลจำำ�เพาะ
หมายเลขรุ่่�น 105511 / 105515
น้ำำ ��หนััก 1.59 กก. (3.5 ปอนด์)์

ขนาดรูปูทรง

17.8 ซม. x 15.5 ซม. 
x 10 ซม.
(7 น้ิ้�ว x 6.1 น้ิ้�ว x 
3.9 น้ิ้�ว)

ระดัับเสียีง 60 dB(A)
ข้้อกำำ�หนดทางไฟฟ้้า 230 โวลต์ ์AC
ความยาวสายไฟ 1.52 ม. (5 ฟุุต)
กำำ�ลัง สููงสุุด 180 VA
ความถี่่� 50 Hz
รอบการทำำ�งาน เปิิ ด 30 นาทีี/ปิิ ด 30 นาทีี
ประเภทของอุุปกรณ์์ คลาส II
ช้ิ้ �นส่ว่นที่่�สัมัผััสกัับ
ตััวผู้้�ป่วย

ที่่�เป่่าปากของเครื่่�องพ่่น
ละอองยา, ประเภท BF

รหััสมาตรฐานกันน้ำำ ��
และฝุ่่�น

IP21

แรงดัันขั้้ �นต่ำำ�� 103 kPa (15 psi)
ช่่วงอุุณหภููมิิ ในการทำำ�งาน
ของเครื่่�อง

+5°C ถึึง +40°C (41°F 
ถึึง 104°F)

ช่่วงความช้ื้�นในการทำำ�งาน
ของเครื่่�อง

10 ถึึง 90% (ไม่่
ควบแน่่น)

ช่่วงความดัันบรรยากาศใน
การทำำ�งานของเครื่่�อง

75 kPa (11 psi) ถึึง 
101.3 kPa (15 psi)

ช่่วงอุุณหภููมิิ ในการเก็็บ
รักัษา/ขนส่ง่

-25°C ถึึง +70°C (-13°F 
ถึึง 158°F)

เวลาที่่� ใช้้ ในการไปถึึง
อุุณหภููมิิ ในการทำำ�งานจาก
อุุณหภููมิิที่่�ต่ำำ��ที่่�สุุดในการ
เก็็บรักัษา

10 นาทีี

เวลาที่่� ใช้้ ในการไปถึึง
อุุณหภููมิิ ในการทำำ�งานจาก
อุุณหภููมิิที่่�สููงที่่�สุุดในการ
เก็็บรักัษา

0 นาทีี

ช่่วงความช้ื้�นในการเก็็บ
รักัษา/ขนส่ง่

10 ถึึง 90% (ไม่่
ควบแน่่น)

ความดัันที่่�ระบุุ
สำำ�หรับัการทำำ�งานกับ
เครื่่�องพ่่นละอองยา 
AEROECLIPSE* XL 
BAN*

140 kPa (20 psi)

การไหลที่่�ระบุุสำำ�หรับั
การทำำ�งานกับ
เครื่่�องพ่่นละอองยา 
AEROECLIPSE* XL 
BAN*

4 ลิิตร/นาทีี

อายุุในการใช้้งาน 1,095 ชั่่�วโมง

ข้้อมููลทางเทคนิิคเกี่่�ยวกัับการใช้้งานร่ว่มกัันได้้ทาง
แม่่เหล็็กไฟฟ้้ าสามารถขอได้้จาก Trudell Medical 
International

การป้้องกัันน้ำำ ��และฝุ่่�น
รหััส IP หรืือรหััสมาตรฐานกัันน้ำำ ��และฝุ่่� นแสดงถึึงความ
สามารถของตััวเรืือนของเครื่่�องอััดอากาศในการปกป้้อ ง
สายไฟและป๊ั๊มภายในเครื่่�องอััดอากาศต่อ่การสััมผััสและต่อ่
น้ำำ ��โดยไม่่ตั้้ �งใจ เครื่่�องอััดอากาศได้้รับัการออกแบบมาให้้กััน
น้ิ้�วมืือเด็็กเข้้าไปสััมผััสช้ิ้ �นส่่วนภายใน (เลข ‘2‘ ใน IP21) 
และกัันน้ำำ ��หยดโดยไม่่ตั้้ �งใจ (เลข ‘1‘ ใน IP21)

หมายเลขในการสัง่ซื้ อใหม่
เครื่่�องพ่่นละอองยา AEROECLIPSE* XL BAN* 
(ประกอบด้้วย: เครื่่�องพ่่นละอองยา AEROECLIPSE* 
XL BAN* พร้้อมที่่�เป่่าปาก, ท่่อพ่่นยา EZ Twist* และ
คำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน) — 10551393010
ตัวักรองอากาศ (แพ็็คละ 5 อััน) — 10554493050

ZH (HK)
預期用途
壓縮器旨在用於將壓縮後的空氣輸送到
噴射器或氣動霧化器。其適用於 18 個月
大及以上的患者。適用於醫院、診所、
家居等環境。
臨床益處是透過提供壓縮空氣噴射器或
氣動霧化器提供動力，以便將液態藥物
轉化為氣溶膠，而能夠以相容的霧化器
輸送氣溶膠藥物，這樣就能讓肺部吸入
藥物。
本 壓 縮 器 經 過 設 計 ， 可 配
合 AeroEclipse* XL BAN* 霧化器使用。
如需與其他霧化器配合使用，請參考規
格部分。
如 果 您 對 使 用 壓 縮 器 有
疑 問 ， 請 諮 詢 您 的 醫 護	
人員。

 警告
•	請勿將壓縮器留在有小孩且無人看管
的地方。	
包含可能導致窒息的細小部件。

•	為了您的安全，請勿更改或改動設備。
使用此處未述的配件、可拆零件和材料
可能會不安全。

•	僅使用所提供的電源線。
•	使用非本設備製造商指定或提供的配
件、傳感器和電線可能會導致本設備的
電磁發射增加或電磁抗擾性降低，並導
致操作不當。

•	避免在其他設備旁邊使用壓縮器或與其
他設備堆疊。這可能會導致設備無法正
常運作。如果需要這樣使用，請觀察壓
縮器和其他設備以確保其正常運作。

•	請勿在距離壓縮器任何部分 30 cm 
(12”) 以內處使用便攜式無線射頻 (RF) 
通信設備（例如天線電纜和外部天線等
外圍設備）。這包括電線。否則，設備
的性能可能會下降。

 警告
•	兒童不得設置和操作壓縮器。
•	使用壓縮器時請注意附近是否有兒童。
需要小心，確保不會因用力拉扯電源線 
(E) 或霧化器管而將壓縮器從桌面上拉
下。管線和電源線具有勒頸的危險。

 注意
•	電磁干擾可能導致壓縮器輸出減少或壓
縮器完全故障而無法提供基本性能。

每次使用前
敬請閱讀本使用說明，並妥善保存以便
隨時查閱。閱讀霧化器的說明。仔細檢
查壓縮器。如果裝置已損壞或缺少部
件，請立即將其更換。

使用說明
1	將壓縮器放在乾淨、平坦的表面或桌
面上。
	 	警告：壓縮器放在手提箱中時請勿
蓋住通風孔 (F) 或對其進行操作。會發生
可能損壞壓縮器的過熱現象。若發生明
顯的損壞，請停止使用壓縮器。
	 	警告：請勿將壓縮器放置在難以使
用電源線插頭的位置。
2	檢查電源開關 (D) 是處於「關閉」位
置 ( 2A )。將壓縮器插入電源插座。
3	根據其說明設置霧化器。
	 	注意：霧化器杯架 (C) 可用於其在
治療開始前的固定 ( 3 )。
4	開啓壓縮器( 2B )。根據霧化器說明開
始治療。
5	治療結束後關閉壓縮器( 2A )。
6	從壓縮器上的出風口 (B) 斷開霧化器
管線。
7	拔下並存放壓縮器。根據其說明清潔
霧化器。
	 	警告：必須使用電源線插頭完全斷
開壓縮器的交流 (AC) 電源。
	 	注意：如出現任何與裝置相關之嚴
重事故，必須在適當情況下向製造商和
成員國家地區的相關主管機構、英國藥
物及保健產品管理局(MHRA)或沙地食品
及藥品監督管理局報告。

清潔
壓縮器
在清潔壓縮器之前，請確保將其從電源
插座上拔下。使用濕布擦拭外殼的表
面。切勿在壓縮器或電源開關 (D) 上直
接使用刺激性清潔劑或化學噴霧劑。請
勿將壓縮器或電源線 (E) 浸泡到水中或
清潔劑中。

霧化器
根據其說明清潔。

消毒
壓縮器可以每天消毒。
1	請按照使用說明清潔，使用以下任何
一種方法消毒壓縮器外面。

A	
用蘸有以下成分的紙巾擦拭外殼、開關
和握把：

•	 70% 異丙醇
•	 1:50 的漂白水溶液（在 3¼ 杯（800 
毫升）水中放入 1 湯匙 (15 毫升) 漂
白水）

•	 3M† SoluPrep† 溶液

B	
使用 PDI† Super Sani-Cloth† 一次性殺菌
紙巾擦拭外殼、開關和握把。請按照消
毒劑使用說明進行消毒。
2	風乾 5 到 10 分鐘。

儲存
壓縮器可以存放在手提箱或類似的受保
護環境中。手提箱也有足夠的空間來存
放霧化器。務必將壓縮器存放在兒童和
寵物碰不到的地方。

維修
壓縮器配有空氣過濾器，會隨著使用慢
慢變色。原來的過濾器是亮白色，但會
隨著使用慢慢變灰。空氣過濾器應每年
更換一次，或經目測顯示應更早更換。
在未安裝適當的空氣過濾器時，切勿
使用壓縮器。壓縮器提供備用空氣過濾
器，可以訂購額外的空氣過濾器。

更換過濾器( 4 )：
1	握 住 空 氣 過 濾 器
蓋   ( A )   並 逆 時 針 轉 動 大 約	
90 度。
2	拔出空氣過濾器蓋 (A)。
3	從空氣過濾器蓋 (A) 上拆下過濾器，
並在其位置置入一個新過濾器。
4	將空氣過濾器蓋 (A) 放回壓縮器，然
後順時針旋轉大約 90 度擰緊。

 警告
•	空氣過濾器蓋 (A) 和過濾器均為小型零
件，有導致兒童窒息的風險。

•	請勿在壓縮器使用時進行保養和維修。
•	電源線無法維修。

 注意
•	將舊的過濾器作為廢物丟棄。請勿清洗
或重複使用。

•	沒有其他需要的進行維修。壓縮器內部
並無需要定期潤滑或調整的零件。不得
以任何原因打開壓縮器外殼。

•	基本安全說明：可保證基本安全，因為
物理性危害的風險非常低，例如觸電、
燒傷或機械危害。

•	基本安全監控法：醫療設備無需進行基
本安全監控。

棄置
本設備落於 2003 年 1 月 27 日歐洲議會
和歐洲理事會關於廢棄電氣和電子設備
法令 2002/96/EC 的範圍內，歸類於產品
類別 8：醫療儀器為其目的。因此，不得
將本裝置與生活廢棄物一併處理。必須
遵守各成員國現行的棄置規定（例如由
當地機關或經銷商棄置）。

規格
型號 105511 / 105515
重量 1.59 kg (3.5 lb)

尺寸
17.8 cm x 15.5 cm 
x 10 cm 	
(7” x 6.1” x 3.9”)

聲級 60 dB(A)

電氣要求 230 伏交流電 
(AC)

電源線長度 1.52 m (5’)

功率 最大 180 伏
安 (VA)

頻率 50 Hz

負載循環 開 30 分鐘/關 
30 分鐘

設備分類 第二級

適用零件 霧化器吸嘴，BF 
型

異物防護碼 IP21
最小壓力 103 kPa (15 psi)

操作溫度範圍 +5°C 至 +40°C	
（41°F 至 104°F）

操作濕度範圍 10 至 90%（非冷
凝式）

操作大氣範圍 75 kPa (11 psi) 至 
101.3 kPa (15 psi)

儲存/運送溫度範圍
-25°C 至 +70°C	
（-13°F 至 
158°F）

從最低儲存溫度達
到操作溫度的時間 10 分鐘

從最高儲存溫度達
到操作溫度的時間 0 分鐘

儲存/運送濕度範圍 10 至 90%（非冷
凝式）

AeroEclipse* XL BAN* 
霧化器的額定操
作壓力

140 kPa (20 psi)

AeroEclipse* XL BAN* 
霧化器的額定標稱
操作流量

每分鐘 4 升

使用壽命 1,095 小時
可從 Trudell Medical International 獲得有
關電磁相容性的技術資料。

異物防護
IP 碼或異物防護碼顯示壓縮器外殼保護
壓縮器內部電線和泵免受意外接觸和水
的能力。壓縮器旨在防止兒童手指碰觸
內部（IP21 的「2」），並防止意外滴水
（IP21 的「1」）。

重新訂購編號
AeroEclipse* XL BAN* 霧化器 (包括：	
AeroEclipse* XL BAN* 霧化器 (附吸
嘴)、 EZ Twist* 吸管、使用說明）— 
10551393010
空氣過濾器，（5 包）— 
10554493050

•	 Non utilizzare apparecchiature di 
comunicazione RF portatili (ad esempio 
periferiche come cavi di antenna 
e antenne esterne) a una distanza 
inferiore a 30 cm (12") da qualunque 
parte del compressore, cavi inclusi. 
In caso contrario, le prestazioni 
dell'apparecchiatura potrebbero 
peggiorare.

 Attenzione
•	 Non far installare e azionare il 

compressore da bambini.
•	 Prestare attenzione ai bambini 

nelle vicinanze quando si utilizza il 
compressore. Fare attenzione a non 
togliere il compressore dal tavolo tirando 
il cavo di alimentazione (E) o il tubo 
del nebulizzatore. Il tubo e il cavo di 
alimentazione rappresentano un rischio 
di strangolamento.

 Nota
•	 I disturbi elettromagnetici possono 

determinare una riduzione della 
potenza del compressore o impedire 
completamente al compressore di 
funzionare secondo le prestazioni 
essenziali.

PRIMA DI OGNI UTILIZZO
Assicurarsi di avere letto queste istruzioni e 
di mantenerle sempre a portata di mano. 
Leggere le istruzioni del nebulizzatore. 
Controllare attentamente il compressore. 
Sostituirlo immediatamente in caso di danni 
o parti mancanti.

ISTRUZIONI PER L'USO
1	Posizionare il compressore su una 
superficie piana e pulita o su un piano 
d'appoggio.
	 	Attenzione: non coprire le prese 
d'aria (F) o azionare il compressore 
mentre si trova nella custodia di trasporto. 
Si verificherà un surriscaldamento che 
potrebbe danneggiare il compressore. 
Interrompere l'uso del compressore se sono 
presenti danni visibili.
	 	Avvertenza: non posizionare il 
compressore in modo che sia difficile 
utilizzare la spina del cavo di alimentazione.
2	Controllare che l'interruttore di 
alimentazione (D) sia in posizione "OFF" 
( 2A ). Collegare il compressore a una presa 
elettrica.
3	Configurare il nebulizzatore secondo le 
istruzioni.
	 	Nota: il portacoppetta del 
nebulizzatore (C) può essere utilizzato per 
tenerlo in posizione prima dell'inizio del 
trattamento ( 3 ).
4	Accendere il compressore ( 2B ). Avviare 
il trattamento secondo le istruzioni del 
nebulizzatore.
5	Al termine del trattamento, spegnere il 
compressore ( 2A ).
6	Scollegare il tubo del nebulizzatore 
dall'uscita dell'aria (B) sul compressore.
7	Scollegare e riporre il compressore. Pulire 
il nebulizzatore seguendo le istruzioni.
	 	Avvertenza: utilizzare la spina 
del cavo di alimentazione per scollegare 
completamente l'alimentazione CA dal 
compressore.
	 	Nota: Eventuali incidenti gravi 
verificatisi in relazione all'uso del dispositivo 
devono essere segnalati al produttore e 
all'autorità competente dello Stato membro, 
all'MHRA (Medicines and Healthcare 
products Regulatory Agency) o alla Saudi 
Food and Drug Authority, a seconda dei casi.

PULIZIA
Compressore
Prima di pulire il compressore, assicurarsi 
che sia scollegato dalla presa elettrica. 
Utilizzare un panno umido per pulire la 
parte esterna dell'alloggiamento. Non 
utilizzare detergenti aggressivi o spray 
chimici direttamente sul compressore o 
sull'interruttore di alimentazione (D). Non 
immergere il compressore o il cavo di 
alimentazione (E) in acqua o detergenti.

Nebulizzatore
Pulire seguendo le istruzioni.

DISINFEZIONE
Il compressore può essere disinfettato ogni 
giorno.
1	Seguire le istruzioni per la pulizia. 
Per disinfettare la superficie esterna del 
compressore, attenersi a uno dei seguenti 
metodi.

A	
Pulire l'involucro, l'interruttore e 
l'impugnatura con un panno immerso in 
una delle seguenti sostanze:

•	 Alcool isopropilico al 70%
•	 Soluzione di candeggina in acqua 

in rapporto 1:50 acqua (1 cucchiaio 
(15 ml) di candeggina in 3¼ tazze 
(800 ml) di acqua)

•	 Soluzione 3M† SoluPrep†

B	
Pulire l'involucro, l'interruttore e 
l'impugnatura con la salvietta germicida 
monouso PDI† Super Sani-Cloth†. Seguire le 
istruzioni per l'uso del disinfettante.
2	Lasciare asciugare all'aria per 5-10 minuti.

CONSERVAZIONE
Il compressore può essere riposto nella 
custodia per il trasporto o in un ambiente 
protetto simile. La custodia per il trasporto 
dispone di spazio sufficiente per conservare 
anche un nebulizzatore. Tenere sempre il 
compressore fuori dalla portata di bambini 
e animali domestici.

MANUTENZIONE
Il compressore è dotato di un filtro dell'aria 
che cambia lentamente colore con l'uso. Il 
filtro originale è bianco brillante, ma con 
l'uso tende lentamente al grigio. Il filtro 
dell'aria deve essere sostituito ogni anno o 
prima, se rilevato tramite controllo visivo. Il 
compressore non deve mai essere utilizzato 
senza il filtro dell'aria appropriato installato. 
I filtri dell'aria di ricambio sono in dotazione 

con il compressore ed è possibile ordinare 
accessori aggiuntivi.
Per sostituire il filtro ( 4 ):
1	Afferrare il coperchio del filtro dell'aria 
(A) e ruotare in senso antiorario di circa 
90 gradi.
2	Estrarre il coperchio del filtro dell'aria (A).
3	Rimuovere il filtro dal relativo coperchio 
(A) e inserire un nuovo filtro in sede.
4	Riposizionare il coperchio del filtro 
dell'aria (A) nel compressore e ruotarlo di 
circa 90 gradi in senso orario per serrarlo.

 Avvertenze
•	 Il coperchio del filtro dell'aria (A) e il filtro 

sono piccole parti che rappresentano un 
rischio di soffocamento per i bambini.

•	 Non eseguire interventi di manutenzione 
mentre il compressore è in uso.

•	 Il cavo di alimentazione non è riparabile.

 Note
•	 Gettare il filtro vecchio nella spazzatura. 

Non lavare o riutilizzare.
•	 Non sono necessari altri interventi 

di manutenzione. All'interno del 
compressore non sono presenti parti che 
richiedono lubrificazione o regolazione 
periodiche. Non aprire l'alloggiamento 
del compressore per alcun motivo.

•	 Descrizione di sicurezza di base: La 
sicurezza di base è garantita poiché 
il rischio di pericoli fisici, come 
elettrocuzione, ustioni o pericoli 
meccanici, è molto basso.

•	 Metodo di monitoraggio della 
sicurezza di base: Non è richiesto alcun 
monitoraggio della sicurezza di base per 
l'apparecchiatura medica.

SMALTIMENTO
Questo dispositivo rientra nell'ambito di 
applicazione della Direttiva  2002/96/CE 
del Parlamento europeo e del Consiglio 
europeo del 27  gennaio  2003 sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
ed è incluso nella categoria di prodotto  8: 
Dispositivi medici per gli scopi previsti. Di 
conseguenza, questo dispositivo non deve 
essere smaltito con i rifiuti domestici. È 
necessario osservare le normative in materia 
di smaltimento vigenti nei rispettivi paesi 
membri (ad es. smaltimento da parte di 
autorità locali o fornitori di servizi).

SPECIFICHE
Numero modello 105511 / 105515
Peso 1,59 kg (3,5 lb)

Dimensioni
17,8 cm x 15,5 cm 
x 10 cm  
(7" x 6,1" x 3,9")

Livello sonoro 60 dB(a)
Requisiti elettrici 230 V c.a.
Lunghezza del cavo di 
alimentazione 1,52 m (5')

Alimentazione Massimo 180 VA
Frequenza 50 Hz

Ciclo di lavoro
Accensione 
30 minuti/Spegni-
mento 30 minuti

Classificazione 
dell'apparecchiatura Classe II

Parte applicata
Boccaglio per 
nebulizzatore, 
tipo BF

Classe di protezione 
ingresso IP21

Pressione minima 103 kPa (15 psi)
Intervallo di 
temperatura di 
esercizio

Da +5 °C a +40 °C  
(da 41 °F a 104 °F)

Intervallo di umidità 
di esercizio

Dal 10 al 90% 
(senza condensa)

Intervallo pressione 
atmosferica di 
esercizio

Da 75 kPa (11 psi) a 
101,3 kPa (15 psi)

Intervallo di 
temperatura di 
conservazione/
trasporto

Da -25 °C a +70 °C  
(da -13 °F a 158 °F)

Tempo necessario 
per raggiungere 
la temperatura 
di esercizio dalla 
temperatura di 
conservazione 
minima

10 minuti

Tempo necessario 
per raggiungere 
la temperatura 
di esercizio dalla 
temperatura di 
conservazione 
massima

0 minuti

Intervallo di umidità 
di conservazione/
trasporto

Dal 10 al 90% 
(senza condensa)

Pressione di esercizio 
nominale con nebuliz-
zatore AeroEclipse* 
XL BAN*

140 kPa (20 psi)

Flusso di esercizio 
nominale con nebuliz-
zatore AeroEclipse* 
XL BAN*

4 l/min

Durata operativa 1.095 ore

I dati tecnici sulla compatibilità 
elettromagnetica possono essere ottenuti da 
Trudell Medical International.

PROTEZIONE CONTRO LA 
PENETRAZIONE
Il codice IP (Ingress Protection), indica in 
che misura l'involucro del compressore 
protegge i fili interni del compressore 
e la pompa dal contatto accidentale e 
dall'acqua.  Il compressore è progettato per 
resistere al contatto delle dita dei bambini 
con l'interno (il numero "2" del codice IP21) 
e alla penetrazione accidentale di gocce 
d'acqua (il numero "1" del codice IP21).

NUMERO PER RIORDINE
Nebulizzatore AeroEclipse* XL BAN* 
(include: Nebulizzatore AeroEclipse* XL 
BAN* con boccaglio, tubo EZ Twist*, 
istruzioni per l'uso) — 10551393010
Filtri dell'aria (confezione da 5) — 
10554493050

MS
TUJUAN PENGGUNAAN
Pemampat ini ditujukan untuk kegunaan 
penyampaian udara termampat kepada 
penebula jet atau pneumatik. Pemampat 
ini hendaklah digunakan pada pesakit yang 
berumur 18 bulan ke atas. Persekitaran 
penggunaan termasuklah hospital, klinik 
dan rumah.
Manfaat klinikalnya ialah membolehkan 
penyampaian ubat aerosol dengan 
penebula yang serasi dengan memberikan 
udara termampat untuk menguasakan 
penebula jet atau pneumatik untuk 
menukar ubat cecair kepada aerosol, agar 
boleh disedut ke dalam paru-paru.
Pemampat telah direka bentuk untuk 
digunakan dengan Penebula AeroEclipse* 
XL BAN*. Untuk penggunaan dengan 
penebula lain, sila rujuk bahagian spesifikasi.
Jika anda mempunyai kebimbangan 
berkenaan penggunaan pemampat, sila 
berunding dengan pembekal penjagaan 
kesihatan anda.

 Amaran
•	 Jangan tinggalkan pemampat dengan 

kanak-kanak tanpa diawasi. Mengandungi 
bahagian kecil yang boleh menyebabkan 
tercekik.

•	 Untuk keselamatan anda, jangan ubah 
atau ubah suai peralatan. Penggunaan 
aksesori, bahagian boleh tanggal dan 
bahan yang tidak diterangkan di sini 
boleh menyebabkan keadaan yang tidak 
selamat.

•	 Hanya gunakan kabel bekalan kuasa yang 
disediakan.

•	 Penggunaan aksesori, transduser, dan 
kabel selain yang ditentukan atau 
disediakan oleh pengeluar peralatan 
ini boleh menyebabkan peningkatan 
pengeluaran elektromagnet atau 
pengurangan imuniti elektromagnet 
peralatan ini dan menyebabkan 
pengendalian yang tidak betul.

•	 Elakkan penggunaan pemampat 
bersebelahan atau bertindan dengan 
peralatan lain. Keadaan ini boleh 
menyebabkan peralatan tidak berfungsi 
dengan betul. Jika penggunaan 
sedemikian diperlukan, perhatikan 
pemampat dan peralatan lain untuk 
memastikan pemampat berfungsi 
dengan betul.

•	 Jangan gunakan peralatan komunikasi 
RF mudah alih (contohnya, persisian 
seperti kabel antena dan antena luaran) 
pada jarak yang kurang dari 30 cm (12") 
pada mana-mana bahagian pemampat. 
Ini termasuk kabel. Jika tidak, prestasi 
peralatan boleh merosot.

 Awas
•	 Kanak-kanak dilarang menyediakan dan 

mengendalikan pemampat.
•	 Berhati-hati dengan kanak-kanak 

yang berada berhampiran semasa 
menggunakan pemampat. Penjagaan 
diperlukan untuk memastikan pemampat 
tidak terjatuh daripada meja apabila 
kord kuasa (E) atau tiub penebula 
ditarik. Sistem tiub dan kord kuasa boleh 
mengakibatkan bahaya tercekik.

 Perhatian
•	 Gangguan elektromagnet boleh 

mengakibatkan pengurangan dalam 
output pemampat atau kegagalan 
pemampat untuk memberikan prestasi 
asas sepenuhnya.

SETIAP KALI SEBELUM 
DIGUNAKAN
Pastikan arahan ini telah dibaca dan tersedia 
pada setiap masa. Baca arahan penebula. 
Periksa pemampat dengan teliti. Gantikan 
dengan segera jika pemampat rosak atau 
ada bahagian yang hilang.

ARAHAN PENGGUNAAN
1	 letakkan pemampat di atas permukaan 
yang bersih dan rata atau di atas meja.
	 	Awas: Jangan tutup bolong udara 
(F) atau mengendalikan pemampat 
semasa berada di dalam sarung pembawa. 
Pemanasan lampau akan berlaku yang 
boleh merosakkan pemampat. Berhenti 
menggunakan pemampat jika terdapat 
kerosakan yang boleh dilihat.
	 	Amaran: Jangan letakkan pemampat 
dalam kedudukan yang menyebabkan 
kesukaran untuk menggunakan palam pada 
kord bekalan kuasa.
2	Periksa bahawa suis kuasa (D) berada 
dalam kedudukan 'MATI' ( 2A ). Masukkan 
palam pemampat ke dalam soket elektrik.
3	Sediakan penebula mengikut arahan.
	 	Perhatian: Pemegang cawan 
penebula (C) boleh digunakan untuk 
memegang cawan sebelum rawatan 
bermula ( 3 ).
4	Hidupkan pemampat ( 2B ). Mulakan 
rawatan mengikut arahan penebula.
5	Matikan pemampat apabila selesai 
dengan rawatan ( 2A ).
6	Putuskan sambungan sistem tiub 
penebula daripada saluran keluar udara (B) 
pada pemampat.
7	Tanggalkan palam dan simpan 
pemampat. Cuci penebula mengikut 
arahan.
	 	Amaran: Palam kord bekalan kuasa 
mestilah digunakan untuk menghilangkan 
kuasa AC sepenuhnya daripada pemampat.
	 	Perhatian: Sebarang kejadian serius 
yang berlaku berkaitan dengan peranti 
ini harus dilaporkan kepada pengilang 
dan pihak berkuasa Negara Anggota yang 
kompeten, MHRA atau Pihak Berkuasa 
Makanan dan Ubat-ubatan Saudi, mengikut 
kesesuaian.

PEMBERSIHAN
Pemampat
Sebelum mencuci pemampat, pastikan 
palam pemampat dicabut daripada soket 
elektrik. Gunakan kain lembap untuk 
mengelap bahagian luar perumah. Jangan 
sekali-kali menggunakan pembersih yang 
kasar atau penyembur bahan kimia secara 
langsung pada pemampat atau suis kuasa 
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1	 Temperature limit
2	 Humidity limitation
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4	 Class II equipment
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6	 �Disposal of electrical & 
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7	 �Caution
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1	 Temperaturgrænse
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5	 Solo para uso en interiores
6	 �Eliminación de equipos 

eléctricos y electrónicos 
(Directiva sobre residuos 
de aparatos eléctricos y 
electrónicos [WEEE, por sus 
siglas en inglés])

7	 Precaución
8	 �Consulte las instrucciones de 

uso
9	 Solo un paciente, uso múltiple
10	Pieza aplicada de tipo BF

FR
1	 Limites de température
2	 Limites d'humidité
3	 �Limites de pression 

atmosphérique
4	 Équipement de classe II
5	 �Utilisation en intérieur 

uniquement
6	 �Mise au rebut des équipements 

électriques et électroniques 
(directive DEEE)

7	 Mise en garde
8	 Consulter le mode d'emploi
9	 �Monopatient – Utilisation 

multiple
10	�Pièce appliquée de type BF

IT
1	 Limite di temperatura
2	 Limite di umidità
3	 Limite di pressione atmosferica
4	 Apparecchiatura di Classe II
5	 Solo per uso interno
6	 �Smaltimento delle 

apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (direttiva RAEE)

7	 Attenzione
8	 Consultare le istruzioni per l'uso
9	 �Più utilizzi su un singolo 

paziente
10	Parte applicata di tipo BF

MS
1	 Had suhu
2	 Had kelembapan
3	 Had tekanan atmosfera
4	 Peralatan kelas II
5	 �Kegunaan dalam bangunan 

sahaja
6	 �Pelupusan peralatan elektrik & 

elektronik (Arahan WEEE) 
7	 Awas
8	 Rujuk arahan penggunaan
9	 �Pesakit tunggal - penggunaan 

berbilang kali
10	�Bahagian yang Dipakai Jenis BF

NL
1	 Temperatuurlimiet
2	 Vochtigheidsbeperking
3	 �Beperking van de atmosferische 

druk
4	 Klasse II-apparatuur
5	 �Alleen voor gebruik binnenshuis
6	 �Afvoeren van elektrische en 

elektronische apparatuur (AEEA-
richtlijn)

7	 Let op
8	 �Raadpleeg de 

gebruiksaanwijzing
9	 �Eén patiënt – meervoudig 

gebruik
10	�Type BF toegepast onderdeel

PL
1	 Wartości graniczne temperatury
2	 Wartości graniczne wilgotności
3	 �Wartości graniczne ciśnienia 

atmosferycznego
4	 Urządzenie klasy II
5	 �Do użytku wewnątrz 

pomieszczeń
6	 �Usuwanie zużytego sprzętu 

elektrotechnicznego i 
elektronicznego (dyrektywa 
WEEE)

7	 Przestroga
8	 �Zapoznać się z instrukcją obsługi
9	 �Wyrób do wielokrotnego użytku 

u jednego pacjenta
10	Część aplikacyjna typu BF

SK
1	 Limit teploty
2	 Obmedzenie vlhkosti
3	 �Obmedzenie atmosférického 

tlaku
4	 Zariadenie triedy II
5	 Iba na použitie v interiéri
6	 �Likvidácia odpadu z elektrických 

a elektronických zariadení 
(smernica OEEZ)

7	 Upozornenie
8	 Prečítajte si návod na použitie
9	 �Jeden pacient – viacnásobné 

použitie
10	Aplikovaná súčasť typu BF

SV
1	 Temperaturgräns
2	 Gräns för luftfuktighet
3	 Gräns för atmosfäriskt tryck
4	 Utrustning av klass II
5	 Endast för inomhusbruk
6	 �Kassering av elektrisk och 

elektronisk utrustning (WEEE-
direktivet)

7	 Försiktighet
8	 Se bruksanvisningen
9	 �Användning på en patient – 

flera användningar
10	Typ BF applicerad del

TH
1	ขี ีดจำำ�กััดอุุณหภููมิิ
2	ข้้อจำ ำ�กััดความชื้้ �น
3	ข้้อจำ ำ�กััดความกดอากาศ
4	 อุุปกรณ์์คลาส II
5	 ใช้้ภายในอาคารเท่่านั้้ �น
6	� การกำำ�จััดทิ้้ �งบริิภััณฑ์์ ไฟฟ้้ าและ

อิิเล็็กทรอนิิกส์์ (คำำ�สั่่�ง WEEE)
7	ข้้อ ควรระวังั
8	อ่ ่านคำำ�แนะนำำ�ในการใช้้งาน
9	 ผู้้�ป่่วยรายเดียีว – ใช้้งานได้้หลายครั้้ �ง
10	�ช้ิ้ �นส่่วนที่่�สััมผััสกัับตัวัผู้้�ป่่วยประเภท 

BF

ZH (HK)
1	 溫度限制
2	 濕度限制
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5	 僅限室內使用
6	 �電氣及電子設備的棄置
(WEEE 法令)

7	 警告
8	 請查閱使用說明
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10	BF 型適用零件
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الغرض المخصص له

تم تصميم الضاغط لاستخدامه في توصيل الهواء المضغوط 
إلى مرذاذ نفاث أو الهوائي. ويستخدم بواسطة المرضى من 
سن 18 شهرًاً فأكبر. وتشمل بيئات الاستخدام المستشفيات 

والعيادات والمنزل.

تتمثل الفائدة السريرية في تمكين إعطاء الأدوية عن طريق 
الرذاذ باستخدام أجهزة المرذاذات المتوافقة عن طريق توفير 
الهواء المضغوط لإمداد المرذاذ النفاث أو الهوائي من أجل 
السائل إلى رذاذ، بحيث يمكن استنشاقه في  الدواء  تحويل 

الرئتين.

 AeroEclipse* تم تصميم الضاغط للاستخدام مع مرذاذ
يُرُجى  أخرى،  مرذاذات  مع  وللاستخدام   .XL BAN*‎

الرجوع إلى قسم المواصفات.

جى  فريُر الضاغط،  استخدام  بشأن  مخاوف  لديك  كانت  إذا 
التحدث إلى موفر الرعاية الصحية الخاص بك.

 التحذيرات
•	 حيث  مراقبة.  دون  من  الأطفال  مع  الضاغط  تترك  لا 

تتضمن أجزاءً صغيرة يمكن أن تؤدي إلى الاختناق.

•	 وقد  عليه.  التعديل  أو  الجهاز  بتغيير  تقم  لا  لسلامتك، 
يكون من غير الآمن استخدام الملحقات والأجزاء القابلة 

للفصل والمواد غير الموضحة هنا.

•	 استخدم كابل الإمداد بالطاقة المتوفر فقط.

•	 قد يؤدي استخدام الملحقات ومحولات الطاقة والكابلات 
بخلاف تلك التي تحددها أو توفرها الجهة المصنعة لهذا 
الجهاز إلى زيادة الانبعاثات الكهرومغناطيسية أو تقليل 
إلى  يؤدي  ما  الجهاز  لهذا  الكهرومغناطيسية  الحصانة 

تشغيل غير صحيح.

•	 تجنب استخدام الضاغط بجانب أجهزة أخرى أو ملاصقًا 
غير  بشكل  الجهاز  عمل  في  ذلك  يتسبب  قد  إذ  لها. 
صحيح. وإذا كان هذا الاستخدام لازمًا، فراقب الضاغط 

والأجهزة الأخرى للتأكد من أنها تعمل بشكل صحيح.

•	 بالتردد  تعمل  محمولة  اتصالات  أجهزة  تستخدم  لا 
الهوائي  ككابلات  الطرفية  الملحقات  )مثل  اللاسلكي 
والهوائيات الخارجية( على مسافة أقرب من 30 سم )12 
بوصة( من أي جزء في الضاغط. ويشمل ذلك الكابلات. 

وإلا، فقد تقل كفاءة أداء الجهاز.

 التنبيهات
•	 يحُظر قيام الأطفال بإعداد الضاغط وتشغيله.

•	 الضاغط.  استخدام  عند  منك  القريبين  للأطفال  انتبه 
من  الضاغط  سحب  عدم  لضمان  الحذر  توخي  ويجب 
 )E( على السطح المستوي عن طريق سحب سلك الطاقة
الطاقة خطر  وسلك  الأنبوب  ويشكّل  المرذاذ.  أنبوب  أو 

الاختناق.

 ملاحظة
•	 انخفاض  إلى  الكهرومغناطيسية  الاضطرابات  تؤدي  قد 

الأداء  تقديم  في  للضاغط  كامل  فشل  أو  الضاغط  إنتاج 
الأساسي.

قبل كل استخدام
تأكد من قراءة هذه التعليمات وتوفرها دائمًاً. اقرأ تعليمات 
استخدام المرذاذ. وافحص الضاغط بعناية. واستبدله فورًًا في 

حال تلفه أو فقدان بعض أجزائه.

تعليمات الاستخدام
على 1	 أو  مسطح  أو  نظيف  سطح  على  الضاغط  ضع 

سطح طاولة.

تنبيه: لا تقم بتغطية فتحات التهوية )F( أو تشغيل  	 	
ستحدث  إذ  الحمل.  حقيبة  في  وجوده  أثناء  في  الضاغط 
سخونة زائدة يمكن أن تؤدي إلى تلف الضاغط. وتوقف عن 

استخدام الضاغط في حال وجود تلف مرئي.

تحذير: لا تضع الضاغط بحيث يكون من الصعب  	 	
استخدام القابس الموجود على سلك الإمداد بالطاقة.

"إيقاف 2	 وضع  في   )D( التشغيل  مفتاح  أن  من  تأكد 
للتيار  بمأخذ  الضاغط  بتوصيل  وقم   .) 2A ( التشغيل" 

الكهربائي.

قم بإعداد المرذاذ وفق التعليمات الخاصة به.3	

 )C( المرذاذ ملاحظة: يمكن استخدام حامل أكواب  	 	
.) 3 لحمل الأكواب قبل بدء اللاعج )

وفق 4	 اللاعج  وابدأ   .) 2B ( الضاغط  بتشغيل  قم 
تعليمات المرذاذ.

قم بإيقاف تشغيل الضاغط عند الانتهاء من اللاعج )5	
.) 2A

الموجود 6	  )B( الهواء  مخرج  عن  المرذاذ  أنبوب  افصل 
في الضاغط.

افصل الضاغط عن الكهرباء وقم بتخزينه. قم بتنظيف 7	
المرذاذ وفق التعليمات الخاصة به.

تحذير: يجب استخدام قابس سلك الإمداد بالطاقة  	 	
لفصل طاقة التيار المتردد بالكامل عن الضاغط.

والسلطة  المصنعة  الجهة  إبلاغ  ييجب  ملاحظة:  	 	
للأدوية  التنظيمية  والوكالة  العضو  البلد  في  المختصة 
العامة  الهيئة  أو   )MHRA( الصحية  الرعاية  ومنتجات 
حال  في  مناسب،  هو  ما  وفق  السعودية،  والدواء  للغذاء 

وقوع أي حادث خطير يتعلق بالجهاز.

التنظيف
الضاغط

التيار  مأخذ  عن  فصله  من  تأكد  الضاغط،  تنظيف  قبل 
الجزء  لمسح  رطبة  قماش  قطعة  واستخدم  الكهربائي. 
أو  القاسية  المنظفات  تستخدم  ولا  المبيت.  من  الخارجي 
بخاخات المواد الكيميائية على الضاغط أو مفتاح التشغيل 
)D( مباشرة. ولا تغمر الضاغط أو سلك الطاقة )E( بالماء 

أو المنظفات.

المرذاذ
قم بالتنظيف وفق التعليمات الخاصة به.

التعقيم
يمكن تعقيم الضاغط كل يوم.

اتبع تعليمات التنظيف. واستخدم أياً من الطرق الآتية 1	
لتعقيم الجزء الخارجي من الضاغط.

	A
مشّرّب  منديل  باستخدام  والمقبض  والمفتاح  الغطاء  امسح 

بإحدى المواد الآتية:

•	 كحول أيزوبروبيل بتركيز %70

•	 )ملعقة   1:50 بنسبة  مائي  محلول  في  مخفف  مبيض 
واحدة كبيرة )15 مل( من المبيض في ‎3¼‎ أكواب من 

الماء )800 مل((

•	  †3M †SoluPrep‎ محلول

	B
 Super امسح الغطاء والمفتاح والمقبض باستخدام منديل
‎†Sani-Cloth المبيد للجراثيم للاستخدام مرة واحدة من 

‎†PDI. اتبع تعليمات المعقم.

اتركه يجف في الهواء لمدة من 5 إلى 10 دقائق.2	

التخزين
يمكن تخزين الضاغط في حقيبة الحمل أو في بيئة محمية 
مماثلة. وتضم حقيبة الحمل مساحة كافية لتخزين المرذاذ 
متناول  عن  بعيدًًا  الضاغط  بتخزين  دائمًاً  وقم  كذلك. 

الأطفال والحيوانات الأليفة.

الصيانة
مع  ببطء  لونه  سيتغير  هواء  بفلتر  مزودًًا  الضاغط  يأتي 
ولكنه  ساطعًًا،  أبيض  الأصلي  المرشح  ويكون  الاستخدام. 
ويجب  الاستخدام.  مع  الرمادي  اللون  إلى  ببطء  سيتحول 
تغيير فلتر الهواء كل عام، أو قبل ذلك إذا استدعى الفحص 
بالنظر ذلك. ويجب عدم استخدام الضاغط مطلقًًا من دون 
تركيب فلتر الهواء المناسب. وتتوفر فلاتر هواء احتياطية مع 

الضاغط ويمكن طلب مزيد منها.

:) 4 لتغيير الفلتر )

أمسِك بغطاء فلتر الهواء )A( وقم بتدويره عكس اتجاه 1	
عقارب الساعة بمقدار 90 درجة تقريبًا.

اسحب غطاء فلتر الهواء )A( إلى الخارج.2	

قم بإزالة الفلتر من غطاء فلتر الهواء )A( وأدخِل فلتراً 3	
جديدًا في مكانه.

أعِد غطاء فلتر الهواء )A( إلى الضاغط وقم بتدويره في 4	
اتجاه عقارب الساعة بمقدار 90 درجة تقريبًا لإحكام ربطه.

 التحذيرات
•	 الهواء )A( والفلتر نفسه أجزاء  يعَُد كل من غطاء فلتر 

صغيرة تشكل خطر الاختناق لدى الأطفال.

•	 استخدام  أثناء  في  والصيانة  الخدمة  بإجراء  تقم  لا 
الضاغط.

•	 سلك الإمداد بالطاقة غير قابل للخدمة.

 ملاحظات
•	 تخلص من الفلتر القديم في القمامة. ولا تغسله أو تعُِد 

استخدامه.

•	 لا توجد أي صيانة أخرى مطلوبة. ولا توجد أجزاء داخل 
تفتح  ولا  دوري.  ضبط  أو  تشحيم  إلى  تحتاج  الضاغط 

مبيت الضاغط لأي سبب.

•	 وصف السلامة الأساسية: السلامة الأساسية مضمونة نظراً 
إلى انخفاض خطر التعرض لمخاطر جسدية، مثل الصعق 

بالكهرباء أو الحروق أو المخاطر الميكانيكية.

•	 طريقة مراقبة السلامة الأساسية: لا تلزم مراقبة السلامة 
الأساسية للمعدات الطبية.

التخلص من الجهاز
 EC/96/‎2002 التوجيه  نطاق  ضمن  الجهاز  هذا  يندرج 
 27 في  الأوروبي  والمجلس  الأوروبي  البرلمان  عن  الصادر 
يناير 2003 بشأن نفايات الأجهزة الكهربائية والإلكترونية، 
الطبية  الأجهزة   :8 رقم  المنتجات  فئة  تحت  ويندرج 
هذا  من  التخلص  عدم  يجب  ثَمَََّ،  ومن  الطبية.  للأغراض 
الجهاز مع النفايات المنزلية. ويجب الالتزام بلوائح التخلص 
التخلص  )مثل  الصلة  ذات  الأعضاء  البلدان  في  السائدة 

بواسطة السلطات المحلية أو التجار(.

المواصفات
105511 / 105515رقم الطراز

1.59 كجم )3.5 أرطال(الوزن

الأبعاد
17.8 سم × 15.5 سم × 

10 سم )7 بوصات × 6.1 
بوصات × 3.9 بوصات(

60 ديسيبلمستوى الصوت
230 فولت من التيار المترددالمتطلبات الكهربائية

1.52 متر )5 أقدام(طول سلك الطاقة
180 فولت أمبير بحد أقصىالطاقة
50 هرتزالتردد

دورة التشغيل
التشغيل لمدة 30 دقيقة/

إيقاف التشغيل لمدة 
30 دقيقة

الفئة الثانيةتصنيف الجهاز

الجزء الملامس للجسم
قطعة الفم في المرذاذ، النوع 

مرتفع عن الجسم
IP21رمز الحماية من الدخول

الحد الأدنى للضغط
103 كيلوباسكال )15 رطلاًً 

لكل بوصة مربعة(

نطاق درجة حرارة التشغيل

من ‎+5 درجات مئوية إلى 
‎+40 درجة مئوية )من 41 

درجة فهرنهايت إلى 104 
درجات فهرنهايت(

نطاق الرطوبة في أثناء 
التشغيل

 من 10 إلى %90 
)غير مكثفة(

نطاق الضغط الجوي في أثناء 
التشغيل

 من 75 كيلوباسكال 
)11 رطلاًً لكل بوصة مربعة( 

 إلى 101.3 كيلوباسكال 
)15 رطلاًً لكل بوصة مربعة(

نطاق درجة حرارة التخزين/
النقل

من ‎-25 إلى ‎+70 درجة 
مئوية )من ‎-13 إلى 158 

درجة فهرنهايت(
زمن الوصول إلى درجة حرارة 

التشغيل من الحد الأدنى 
لدرجة حرارة التخزين

10 دقائق

زمن الوصول إلى درجة حرارة 
التشغيل من الحد الأقصى 

لدرجة حرارة التخزين
0 دقيقة

نطاق الرطوبة في أثناء 
التخزين/النقل

من 10 إلى 90% )غير 
مكثفة(

ضغط التشغيل الاسمي 
 AeroEclipse* بالمرذاذ

XL BAN‎*

140 كيلوباسكال )20 رطلاًً 
لكل بوصة مربعة(

تدفق التشغيل الاسمي 
 AeroEclipse* بالمرذاذ

XL BAN*‎
4 لترات/الدقيقة

1095 ساعةالعمر التشغيلي

يمكن الحصول على البيانات الفنية المتعلقة بالتوافق 
 Trudell .Medical الكهرومغناطيسي من شركة

International

الحماية من الدخول
يشير رمز IP أو رمز الحماية من الدخول إلى مدى حماية 
من  للضاغط  الداخلية  والمضخة  للأسلاك  الضاغط  مبيت 
لمقاومة  الضاغط  تصميم  وتم  والماء.   العََرَضَي  التلامس 
 ،)IP21 لمس أصابع الأطفال الأجزاء الداخلية )رقم "2" في

.)IP21 ومقاومة تقطر المياه العََرَضَي )رقم "1" في

أرقام إعادة الطلب
مرذاذ AeroEclipse* XL BAN*‎ )يتضمن: مرذاذًًا 

من نوع AeroEclipse* XL BAN*‎ مع قطعة 
الفم وأنبوب *EZ Twist وتعليمات الاستخدام( — 

10551393010
فلاتر الهواء، )مجموعة من 5 قطع( — 

10554493050


